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д -ы г с т в у ю г щ я  л и ц а -.

О с к а р т .  Б о п и п р . ,  г . 1а п п ы й  с б о р щ н к ъ  п о д а т е й .  

Ж у л ь е т т л ,  ж е п а  его.
Симонъ Б о ш ш е ,  д я д я  его.

М и и е т т д ,  г о р н и ч н а я  Ж у л ь е н ы . 
Т е р и н ь п ,  u o x a p i y e b .

да|&ОТВ111В
Театръ нрсдставляетъ богато убранный кабинетъ.

Я В Л ЕН  I Е I.

Ж у л ь е т т а  п Т е р п п ь п .

. Ж у л ь е т т а .

Г . де Терпньп,— нашъ молодой Нота- 
р {усъ!... И такъ рано!.. Э ю  очень n p ia T -

н о , но п опасно!.. Въ провпнцш болтлп- 
вы, и такое раннее nocfrnenie можетъ 
повредить...

Т е р п н ь п .

Только не вамъ, сударыня!.. Злослов1е 
къ вамъ недоступно, п вы смЪло можете 
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2 Драматически! произведения.

быть прекраснейшею н любезнейшею изъ 
всЬхъ нашихъ дамъ.

Ж у л ь е т т а .

Какъ вы неосторожны !. ..  Берегитесь! 
Еслн бъ оне это слышали!..

Т ё р н н ь н .

Для меня совершенно все равно. При- 
томъ я прпшелъ къ вамъ по делу, п весь
ма важному.

Ж у л ь е т т а  {у л ы б а я сь ) .

Весьма важному?
Т е р  п н ь п .

Да, сударыня, къ несчаст!ю.
Ж у л ь е т т а .

Что жъ это такое?
Т е р н н ь н  (съ замтъша- 

телъствомъ).
Я прншелъ... Я хогЬлъ сказать вамъ... 

что ... что та дача, которую вы желали 
цм'ть... за две мплп отсюда...

Ж у л ь е т т а .

Дача Г. Префекта Подпщп?
Т е р и н ь п .

Опъ продаетъ ее.
Ж у л ь е т т а .

Неужели?
' Т е р  п н ь и .

Онъ самъ мне объ этомъ говорплъ, п 
такъ какъ я слышалъ нисколько разъ о 
вашемъ памеренш купить ее....

Ж у л ь е т т а .

Это было всегдашнее мое желаше... Я 
совершенно была бы счастлива, если бъ 
оно исполнилось... Но я не знаю, согла
сится ли на эту покупку мой мужъ.

Т е р и н ь п .

Вашъ мужъ?.. Сынъ богатаго банкира 
п главный сборщнкъ податей можетъ ли 
не сделать этого, когда есть возмож
ность , не касаясь капитала, пршбресть 
эту ничтожную для него покупку пзъ од- 
пихъ остатковъ.

Ж у л ь е т т а .

У него ихъ не бываетъ.

Т е р и н ь п .

Согласенъ... Н оонъвасъ любитъ.,.такъ 
повинуется вамъ...

Я\УЛЬЕТТА.
Не всегда!.. Конечно, бываютъ дни, въ 

которые я могу располагать имъ, но за 
то  бываютт» п Taitie , въ которые я дол- 
жнэ«< • %

Т е р н и ь и .

Уступать ему?
Ж у л ь е т т а .

Уступать? О неть! Я никогда не усту
паю.

Т е р и н ь п .

Что жъ вы делаете?
Ж у л ь е т т а .

Жду, и этого для меня много. Ждать—  
это такъ мучительно!..

Т е р и н ь п .

Уж асно!.. Я это очень хорошо знаю, су
дарыня: я испытываю это даа:е теперь... 
въ ciio минуту... потому что та, о кото
рой я хотёлъ говорить съ вами... кото
рую едва см1>ю назвать вамъ... сестрица 
ваша... Агпеса...

Я^ у л ь е т т а .

Возможно лп ? Такъ вотъ о какихъ 
важныхъ дълахъ вы пришли говорить со
мною!..

Т е р и н ь п .

О любви моей, самой чпстой, самой стра
стной!..

Я\ у л ь е т т  А.

В^рю, верю; по скажите, когда вы 
успели влюбиться?

Т ери н ьп .
Съ техъ поръ, какъ сестрица ваша npi- 

езжала сюда пзъ паисйша п гостила у 
васъ три месяца.

Ж у л ь е т т а .

И вы влюблены въ нее даже и теперь, 
не смотря на то, что ее здесь петъ п что 
она уехала въ Парнжъ?
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Т е р и н ь п .

Не водя ее, мне осталось утЬшетемъ 
ежеминутно думать о ней.

Ж у  ЛЬКТТА.

Такое постоянство очень похвально. Но, 
можетъ быть, вамъ неизвестно, что се 
стра моя очень небогата, у нее только 
двадцать тысячъ прпдапаго.

Т е р н п ь  п .

Н апротив^ я полагалъ, что она ничего 
не имеетъ.

Ж у л ь е т т а .

И пе смотря на это, вы решаетесь про
сить у мепя руки ея?

Т е р п п ь п .

Отъ вашего cor.iacin завнсптъ все мое 
счаст!е.

Ж у л ь е т т а . .

Такое безкорыспе мепя очень радуетъ, 
п поверьте, что я съ радостью назвала 
бы васъ мопмъ братомъ, если бъ это за
висело отъ меня одной.

Т е р и н ь ц .

Вы сестра Агнесы, единственная ея род
ственница, кто же можетъ оспоривать ва
ши права?

Ж у л ь е т т а *

Мой мужъ!.. Уже три месяца, какъ онъ 
на значенъ опскупомъ Агнесы, по завеща- 
шю еядядп, пегощанта въ Нью-1орке. Те
перь вы видите, что вамъ необходимо 
также п его cor.iacie.

Т е р п н ь п .

Н о, во всякомъ случае, могу ли я на
деяться на ваше покровительство?

Ж у л ь е т т а .

Вы вполне его заслуживаете, и я обе
щаю вамъ также постараться, чтобъ мужъ 
мои увелпчплъ ея приданое: какъ опе-
кунъ, онъ пмеетъ право...

Т е р п п ь п .

Какъ, сударыня?..
Ж у л ь е т т а .

О, будьте покойны! Мой мужъ п еот-

ка;кеть. Но прежде чЬмъ я примусь хло
потать о вашемъ деле , надеюсь, что 
вы мне позволите запяться мопмъ?

Т е р и н ь п .

О, помилуйте!..

Ж ул ьетта .
Теперь мне нужно уговорить его на по

купку дач^ со  всемп ея угодьями и при
надлежностями, а потомъ я приготовлю 
новыя нападетя... Дача за две мплп от
сюда... невозможно же ходить туда n t -  
шкомъ; необходимо нужно иметь коляску 
п лошадей, а мне такъ давно хочется и- 
меть свой экппажъ.... И такъ , сударь, 
когда я успию окончить эти два дела, то 
гда примусь устроить п третье, то есть, 
вашу свадьбу.

Т ЕРИПЬП.

И вы обещаете мпе?..
Ж у л ь е т т а .

Сделать все какъ нельзя лучше. Но 
замолчите, вотъ мои мужъ!

Я В Л Е Н  IE  II.

Т *  ж е  и О с к а р ъ  (входит ьочень скоро).

О с к а г ъ  ( ег  сторону).

Ж е н а !...  Я думалъ, что она уеха
ла !. ..

Ж у л ь е гт а .\
Что съ тобою, мой другъ? .

О с к а р ъ .

Ничего. Я полагалъ, что ты уже от 
правилась на встречу къ нашему дядю
шке.

Ж у л ь е т т а

Къ Г . Симону Бовиве, который .едетъ 
сюда на почтовыхъ? Я совсемъ было со
бралась птти къ нему, но встретилась съ 
Г . Териньп: онъ спешилъ поговорить съ
нами объ одномъ деле.
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О с к а р ъ  (съ зам т аа- 
тельствомъ).

Я очень ему благодаренъ. (въ сторону.) 
Чортъ бы его взялъ! (жептъ) Но мы по- 
говорпмъ объ этомъ после, в ь другое вре
мя , а теперь нужно подумать о дядю
шке. Ты знаешь, какъ я ему обязанъ: 
онъ доставплъ мне место главнаго сбор
щика податей, п, какъ контролеръ ф иш ш - 

совъ, едетъ ревизовать здешшя кассы.

Ж у л ь е т т а .

Что жъ? Неужели это тебя такъ безпо- 
коитъ?

О с к а р ъ .

О, конечно петъ!
Ж у л ь е т т а .

Такъ стало быть что нибудь другое?

О с к а р ъ  (въ сторону).

Боже мои! Ужъ не догадывается ли она? 
(ей) Ни сколько! Я совершенно сио- 
коенъ... Но, бываютъ ташяминуты, когда 
невольно... расположеше духа...

Ж у л ь е т т а .

Но, мой другъ, старайся развеселить 
себя, развлечься прогулкою за городо.чъ... 
Ты помнишь ту хорошенькую дачу нлше- 
го Префекта Полпцш, которая такъ мне 
нравилась и которую ты объщался купить 
мне?..

О с к а р ъ  (въ волненш, см о
тря на дверь, 
направо).

Какъ же, очень помню... п желалъ бы 
доставить тебе это удовольств1е, но Пре- 
Фектъ не согласится ее продать... онъ 
самъ мне говорилъ объ этомъ.

Ж у л ь е т т а .

Напротпвъ, онъ теперь соглашается.

О с к а р ъ .

Не можетъ быть!
Ж у л ь е т т а .

Уверяю тебя!.. Иеслп ты, мой другъ...

О ск а ръ (в» зат руднений.
Что такое я?.. Разумеется, я не скажу 

нгьтъ, по также пе скажу п да.
Ж у л ь е т т а .

Что же ты думаешь объ этомъ, по край
ней мере?

О с к а р ъ .

Я думаю, что надобно еще посмотреть.
Я\У ЛЬЕТТА.

Разумеется, падобно посмотреть, и мы 
можемъ поручить это Г. Териньп.

Т е р п п ь п .

И я сегодня же это сделаю... Вамъ 
известна цена, которую онъ проептъ?..

Ж у л ь е т т а .

Ахъ, петъ ещ е!.. Я объ этомъ и не по
думала.

Т е р п п ь п .

50,000 Ф ран к овъ .

Ж у л ь е т т а .

Это очень дорого! Неправда ли, мой
другъ?..

О с к а р ъ  (съ нетерть- 
ш емъ).

Дорого, дорого!.. Разве это можетъ у- 
держать , когда я реш усь... (въ ст о
рону) пе покупать, (жентъ) Я тебе  го
ворю не о деньгахъ, но о дядюшке, ко
торый верно давно пр1ехалъ.

Ж у л ь е т т а .

Въ самомъ деле! Сейчасъ иду. (Зво- 
liumZj Минетта входит ъ.) Минетта, зон- 
тпкъ и шляпку!

(Минетта уходи т ъ и вскорть возвра
щается съ зонтчкомъ и шляпкой).

О ск а ръ.

Отсюда пе близко въ почтовую кон
тору.

Ж у л ь е т т а .

Очень неблизко, особливо пешкомъ. 
Ахъ, еслп бъ у васъ была своя карета!... 
(Оскаръ дгьлаетъ движете) Конечно, не 
теперь... по после... когда мы купимъ да
чу... тогда... я надеюсь, мой другъ...



( Оскаре показываетъ nemepnmiie) 
вотъ я п готова.... совершенно готова. 

О с к а р ъ .

Слава Богу!
Ж у л ь е т т а .

Мы вм есте отправимся?
О с к а р ъ .

Какъ это можно! Сегодня почтовый 
день... у меня столько дела!.. Нужно по
верить кассу, кнпгп...

Ж у л ь е т т а .

Bbpio, верю! Оставайся!.. Г. Терииьн, 
вашу руку. (Оскаръ дп>лаетъ движ ет е.) 
А, что жъ делать, мои другъ?.. Нельзя 
же мне остаться безъ кавалера , когда 
мужъ занятъ и я безъ кареты.

(Уходитъ съ Териньи).

Я В Л Е Н I Е III.

О с к а р ъ  п М п н е т т а  (стоить въ от да- 
ленш).

О с к а р ъ .

Слава Богу! Наконецъ я остался одпнъ!
(Оборачивается и видитъ Минетту.) 
Что т ы  здесь делаешь?

М п н е т т а .

Я-съ ?
О с к а р ъ .

Да, ты?
М п н етта  (беретъ метел

ку и обметаетъ м е
бель).

Вндпте, прпбпраю вашу комнату.... 
Я всегда это делаю поутру.... Но , мо
жетъ быть, я теперь вамъ мешаю.... Мо
жетъ бы ть , вамъ нужно остаться одно
му....

О с к а р ъ .

Одному?... зачЪмъ одному?...
М п н е т т а .

Я не зпаю-съ.... ведь вы хозяине здесь.... 
Мало лп найдется какого дела!... Прежде 
вы никогда не отпускали барыню со дво-

ра, а теперь отпустили одну., такъ ужъ 
в^рно затемъ, чтобъ вамъ не мешалп!...

О с к а р ъ  (въ ст орону).
Прошу покорно! Какова плутовка! (Ей.) 

Ты съ ума сош ла!... II если бъ въ тво- 
пхъ догадкахъ было хоть сколько ннбудь 
правды , такъ тебя стоило бы за это вы
гнать, по такъ какъ все это вздоръ....

M u h e t t a  (возвращ аясь  
въ гл убин у т еат ра, 
гд/ь она ост авила  
м ет елку)-

Такъ это вздоръ? Я очень рада, можно 
опять прпняться за работу.... II такъ какъ 
вы никого не ждете п ничемъ теперь не 
заняты,...

О с к а р ъ .

Совершенно ничемъ!
М п н е т т а .

Такъ осмелюсь я васъ попросить объ 
одномъ деле....

О с к а р ъ .

О чемъ? Говори скорее.
М п н е т т а .

В отъ  о чемъ. В ы  читаете все газе
ты , такъ верно знаете , правду лп мне 
говорили, будто бы 17-й пехотный полкъ 
долженъ скоро npifrrn сюда изъ Африки?

О с к а р ъ  ( съ у д и в л ет -  
ем ъ).

Зачемъ тебе нужно это знать?
М п н е т т а .

Затемъ, сударь, чтоШ арло, сынъ здеш- 
няго лавочника, который уже пять летъ 
тому назадъ пошелъ въ солдаты за 
вашего HOTapiyca, Г. Териньп , обещался, 
возпратясь пзъ Афрпкп, жениться на мне, 
селп только Егппетскш Паша п вы ему 
это позволите.

О с к а р ъ .

Тебя не обманулп: полкъ пхъ уже въ 
Тулоне, п дня черезъ четыре будетъ 
здесь .... и если ты будешь служить намъ 
верно п усердно, п не будешь такъ лю
бопытна....

4
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М п н е т т а  (ж иво).

А разпь есть что пкбудь?

О с к а р ъ  (строго).

Опять!

М п н е т т а .

Извините, сударь. Ей Богу, я не вино* 
вата, ужъ это страсть все узнавать! 
ВЪдь я не пзъ любопытства, поверьте, а 
такъ , сама пе зпаю , ппкакъ пе могу 
удержаться. Впрочемъ , сударь , еслп у 
васъ есть каше ипбу^ь секреты, уве
ряю васъ , вы ciut.io можете мпЪ все до- 
вЪрпть безъ опасеш я.... ВЬдь я только 
тогда любопытна , когда ничего не зпаю, 
но ужъ за т о , если мп1> что сказали, о ! 
тогда я ни за что не проболтаюсь ,.. пзъ 
меня не скоро выпытаешь!...

О с к а р ъ  (ва ст орону).

Ей хочется денегъ, это ясно! (К ла
дешь р ук у  въ кармапъ.) Но еслп я ей 
подарю что нпбудь, это все равно , что 
признаться ей во всемъ п потомъ быть 
въ ея распоряженш. (.Ей.) Поди вон ъ !

М п н е т т а .

Только-то? (Въ сторону'.) Онъ, одна
ко жъ, собирался мнЪ что-то разсказать.... 
Тутъ что нпбудь да есть , это не да- 
ромъ! Надо HenpeMtHHO узнать'....

О с к а р ъ .

Что жъ ты стоиш ь? РазвЪ ты не слы
хала, что я сказалъ?... Ступай!

М и н е т т а .

Очень хорошо слышала, и иду!
О с к а р ъ .

Ну?
М п н е т т а .

Ну, надо взять метелку!... (Уходит ь вь 
среднюю дверь, Оскаръ бгьжитъ къ лгьеой 
двери и эапираетъ ее на задвиж ку;  
Минетта въ это время выглядываешь 
изъ среднихъ дверей.) Онъ запираетъ на 
задвижку!.,. (Оскаръ возвращается къ

6 Драматпчесыя

' среднимъ дверямъ, Минетта проворно 
у х о д и т ь , и онъ запираетъ ихъ также 

на задвиж ку).

произведения.

Я В Л Е Н  IE  IV.

О с к а р ъ  (одинъ).
О! какого труда стоптъ остаться од 

ному и освободиться отъ надзора домаш
ней полицш, особлпво, если еще по не
счастно должно что нпбудь отъ нпхъ 
скрыть. Б-Ьда! Любопытство мпгомъ прп- 
станетъ къ нпмъ, какъ зараза- Такъ и 
хлопочатъ в съ , чтобъ что пибудь разв*- 
дать и разболтать! Еще одна мппута, 
п я бы попался наверное! (Стукъ въ 
дверь.) А, наконецъ!... Слава Богу, что 
во время.... (Съ таинственностью отпи
раешь дверь направо.)

Я В Л Е Н  IE  V.

О ск а р ъ  н С им оп ъ  (входит ь очень осто
рож но, огляды ваясь).

О с к а р ъ  (обнимая его). 
Любезный дядюшка!

Спмонъ (съ у д и в л ен -  
емъ).

Мой племлннпкъ!... Какъ? Такъ это ты? 
Чортъ возьмп ! Я думалъ встрЪтпть что 
нибудь получше! Такое таинственное при- 
глашеше.... съ такпмп предосторожностя
ми.... Я полагалъ, что отправляюсь па 
какое нпбудь любовное свпдаше.

О с к а р ъ .

Но разв* вы пе получили моей запи
ски?

С пм он ъ .
Какъ же, получплъ.

О с к а р ъ .

II вы не узналп моей руки?
С п м о н ъ .

МнЬ и въ голову не пришло, чтобъ это
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было отъ тебя. «Оставьте вашу карету i 
на углу Автепской Улицы, ступайте пЬш- 
комъ до садовой калитка, она будетъ от
перта , черезъ садъ войдите въ нижнюю 
залу...» И вотъ я отправляюсь, со  все
возможною осторож ностью, потихоньку, 
чтобъ не заметили, и что ж ь ? Являюсь 
на родственное свидаш е!... Нетъ, любез- 
пый илемяннпкъ , я не ожидалъ такого 
свпдашя!

О с к а р ъ .

Что жъ вы ожидали здесь встретить?
С пм он ъ .

Что пибудь получше тебя !... Что пи- 
будь въ роде моихъ прежппхъ проказъ 
съ Графиней де Рокапкуръ. Это была моя 
первая любовь.

О с к а р ъ .

Но за то не последняя. Я знаю, что у 
васъ, дядюшка, ихъ было очень много.

С и м оп ъ .
Грешный человекъ ! Особливо во вре

мена Консульства, вотъ было золотое вре
мя! Время любви п победъ! И тогда ужъ 
мы пожили! Конечно, это пе дешево мне 
п стоило : л пстратплъ половину мо
его имешя , но за то п пе остался въ 
убытке. Я сделался ф илософ ом ъ , это  по
чти то же, что вторая молодость; я npi- 
обрелъ опытность, а это также стоптъ 
чего нибудь!

О с к а р ъ .

Зная вашу опы тность, я п решился 
проспть вашего совета, любезный дядюш
ка , помочь мне въ одномъ д ел е , о кото- 
ромъ никогда не должна знать жена моя.

Спмон ъ.
Понимаю , дело пдетъ о ч естп , п ты 

прпгласплъ меня быть твоимъ секундан- 
томъ?

О с к а р ъ .

О, нетъ! Хотя я очепь уверепъ въ ва
шей храбрости...

С п м он ъ .
И въ этомъ никто не смелъ сомневать

ся. Чортъ возьми!... Говори, говори, что
такое?

О с к а р ъ .

Вамъ известно, дядюшка, что я же- 
натъ.... Жена моя мила, добра, она лю- 
битъ, обожаетъ меня....

С п м он ъ .
А ты?

О с к а р ъ .

О! я люблю ее до безум!я! Я самый 
счастливейшш пзъ людей!...

С пмонъ.
Ну, такъ что жъ? Я не вижу тутъ ни

чего ужаснаго.
О ск  АРЪ.

Посвятпвъ себя торговле, я проводплъ 
мою молодость за книгами п счетами.... 
Жена моя была первая моя любовь....

С п м он ъ .
Понимаю, какъ. у меня ГраФппя де Ро- 

канкуръ.
О с к а р ъ .

После нашей свадьбы , я наслаждался 
совершениымъ блаженствомъ целые два 
года съ половиною; слылъ образцовымъ 
сборщнкомъ податей н прпмернымъ му- 
ж ем ъ ; нигде я не оставлялъ ее ни па 
минуту.... По вечерамъ же, возвращаясь 
домой, мы занимались чтешемъ, в въ это 
время я познакомился съ нашей новей
шей литературой. Всякш вечеръ я про
читывал/) в с е , что только было новаго, 
занимательнаго , пли лучше сказать, са- 
маго отвратптельпаго... И что жъ?... мне, 
сборщику податей, классику, понрави
лись непстовыя, безумпыя страсти и 
ужасныя преступлешя героевъ новейшей 
драмы!...

С н м он ъ .
Несчастный!

О с к а р ъ .

Погодите, погодите! По пстпнкту ли, 
или по остатку нравствевностп, я пз- 
бралъ пзъ всехъ преступлен»! самое npi- 
ятное, самое соблазнительное....
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С пмонъ.
Неверность.?

О с к а р ъ .

Вы угадали, дядюшка! Г-жа Бониве 
прелестна, во ова жена моя. Это рай, во 
рай земной, открытый, между гЬмъ какъ 
друпя.... друпя женщины— это быдъ для 
мевя новый св'Ьтъ, вовый рай, адскш 
рай !... При одвой мысли объ этомъ, серд
це мое забилось, и я сказалъ- я также 
буду героемъ какой нпбудь изступлепной, 
отчаянной драмы!... II первая геропвя, 
которая мне попалась....

Спм онъ.

Была женщпва замужняя?
О с к а р ъ .

О нетъ!
Спмонъ.

Такъ вдова ? О! вдовушки есть прехо- 
рошеньюя.

О с к а р ъ .

Моя;етъ быть! Но ради Бога, любез
ный дядюшка, ве спрашивайте меня о 
пей: она должва оставаться навсегда тай- 
вон , глубокою тайной.

С п м он ъ .
О, конечно! Не столько для меня, какъ 

для другнхъ.
О с к а р ъ .

Я могу сказать вамъ только^ что не 
смея объясвиться ва словахъ, я решил
ся написать къ ней роковую записку, 
которая оканчивалась словами: «сего
дня вечеромъ, въ десять часовъ, въ гро
те парка, одву минуту свпдашя, одву ми- 
вуту счаспя, пли я умру!» Она же отве
чала мне: и о, Оскаръ! я жду тебя!»

С п м он ъ .
О, Оскаръ!..

О с к а р ъ  ( продолж ал ) .

Я жду тебя!... Чтобы вы сделали, дя
дюшка, если бъ къ вамъ ваиисалп: о, 
Оскаръ?...

С пм онъ .
Чортъ возьми! Тутъ нечего н спраши

вать
О с к а р ъ .

Но я такъ любплъ жену мою, что это 
неожиданное счаст!е ввело меня въ са
мое затруднительное положеше, и за часъ 
до этого роковаго свпдашя....

С п м он ъ .
Ты отказался?

О с к а р ъ .

Нетъ; по чтобъ быть посмелее, я х о 
рошенько поужпналъ, выпилъ шампан- 
скаго, и отправился. На беду мою, дождь 
лплъ лпвмя: меня промочило до костей, 
и я далъ клятву, что это первое свида- 
nie будетъ последпимъ.... Небо услыша
ло мою молитву, потому что па другой 
же день она уехала.

С пм он ъ .
И этпмъ все ковчплось.

О с к а р ъ .

Напротпвъ, съ этого только начинает
ся. Не зваю отчего это сделалось, толь
ко съ того самаго времени жева моя 
начала подозревать....

Спмонъ.
Неужели ?

О с к а р ъ .

И чтобъ отвлечь ее отъ подозрев1я, я 
долженъ исполнять все ея прихоти, все 
капризы, долженъ давать обеды, делать 
вечера п даже балы!...

Сим о нъ.
Ну, такъ что ж ъ? Если ты въ состоя- 

шн это делать?
О с к а р ъ .

Конечно въ состоянш !... Но капризы, 
я хочу сказать, подозрешя моей жепы, съ 
каждымъ днемъ все увеличиваются. . . .  
Теперь ужъ она захотела иметь свою 
дачу, свой экппажъ....

Сим он ъ .
Но тутъ я еще не вижу ничего ху - 

даго.
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О с к а р ъ .

Она еще такъ молода и хороша; у  нее 
столько обожателей, даже самъ Г. Пре- 
♦ектъ Полицш за нею ухажнваетъ... будто 
нетъ ему другаго дела! Я очень знаю, что 
Я{ульетта скромна и самыхъ строгихъ 
правплъ; но если она узнаетъ?... Ахъ, 
любезный дядюшка, еслп бъ не вы, это 
случилось бы наверное.

, С пмонъ.
Что такое? говори скорЬе.

О с к а р ъ  (зады хаю щ им 
ся голосомъ).

Ахъ, Боже мой! Молчите!
С пм он ъ .

Что случилось?
О ск а р ъ  (прислуши

ваясь).
Горничная жены моей такъ любопыт

на... мне кажется, она пасъ подслушп- 
ваетъ!... ( Крадется къ дсерямъ напра
во и скоро отворяешь ихъ). Нетъ! нико
го нетъ1... Но для безопасности.... (За
пираетъ на задвиж ку). Теперь вы ви
дите, любезный дядюшка, въ какомъ я 
полож енш .... Безпокойство, страхъ пре- 
следуютъ меня съ утра до вечера!... Вотъ 
каково обмануть жену!

Сим онъ.

Но ты сказалъ, что она едва пе узна
ла....

О с к а р ъ .

Третьяго дня, ужасный случай! Безъ 
васъ я бы погибъ непременно.... Слу
шайте. Въ роковое свпдаше, въ гроте....

С п м он ъ .
Во время дождя?

О с к а р ъ .

Да; вырываясь и убегая отъ меня, не
счастная оставила въ моихъ рукахъ бан- 
тпкъ изъ лептъ. Я спряталъ этотъ дра
гоценный залогъ, вместе съ ея письмомъ, 
въ моемъ комоде. Третьяго дня, мы со 

биралась къ Префекту; жевамоя была уже 
готова и дожидалась м ен я ; я спешнлъ 
одеваться; ищу галстуха, нетъ, п она, 
чтобъ помочь мне отыскать его, отпи- 
раетъ комодъ, перерываетъ все въ ящв- 
кахъ, п ....

С пм он ъ .
И паходптъ таинственный подарокъ?

О с к а р ъ .

Вы угадалп! Съ впдомъ недоверчивости 
и любопытства подходить она ко мне, н 
съ насмешкою спрашивастъ: что можетъ 
храниться въ пакете такъ искусно запе- 
чатанномъ ? Право пе знаю, отвечалъ я. 
Въ такомъ случае, можно посмотреть, ска
зала она, н уже хотела разломить печать, 
какъ вдругъ спасительная мысль пришла 
мне въ голову.... Я вспомннлъ о вашихъ 
волокитствахъ, о вашпхъ победахъ... По
стой, закрпчалъ я, это отъ дядюшки; пе- 
редъ отъездомъ, онъ оставилъ у меня 
этотъ иакетъ, и просилъ сберечь его, ни
кому пе показывая.

С пм онъ.
Браво! очень недурно для новичка!

О с к а р ъ .

Но знаете ли, что она па это отвечала? 
Такъ какъ дядюшка после завтра дол- 
жепъ къ намъ щйехать, то л сама до
ставлю ему это таинственное сокровище, 
съ ус.мшемъ, чтобъ опъ разсказалъ, что 
въ немъ находится.

Сим он ъ .
Вотъ ужъ это худо, чортъ возьми!

О с к а р ъ .

И теперь нарочно отправилась къ вамъ 
па встречу, чтобъ распросить обо всемъ4 

Но я*постарался предупредить ее, писалъ 
къ вамъ, и теперь вы догадываетесь, лю
безный дядюшка, сколько нужна для меня 
ваша помощь.

С пм онъ.
Будь спокоснъ! Я постараюсь это ула

дить.
Кн. X X IV — 2.



О с к а р ъ  (обним ая его ).

О, добрый дядюшка! Избавитель мой!
С п м он ъ .

Кстати... я прпвезъ теб!; 10,000 Фран- 
ковъ, за паемъ твоего дома въ ПарпжЪ; 
они здЪсь, ео мною, въ бумажник*....

О с к а р ъ  (въ полголоса).

Молчите, сюда пдутъ!
С п м он ъ .

У тебя славный слухъ!
О с к а р ъ .

Отъ привычки. Это жена!

Ж у л ь е т т а  (за дверью).
Зач!шъ ты заперся, мой другъ?

О с к а р ъ .

ЗатЪмъ, что.... (С и м он у). Ступайте ско- 
p te .... тпхонько.... (Останавливая его ). 
Ахъ, я п забылъ... бантпкъ пзъ зеленыхъ 
п голубыхъ лентъ.... пожалуйста, не пе
ремешайте!

С п м он ъ  (въ п о л ю л о са ).

О, будь спокоенъ, я не забуду; я зна- 
токъ въ цв'Ьтахъ.... Зеленый съ голу- 
бымъ?

Ж у л ь е т т а  (за  дверью).

Да отвори же! Что жъ ты не отво
ряешь?

О с к а р ъ .

ПроворнЬе, дядюшка! пройдите садомъ... 
Сядьте въ карету и поскорее пргЬз- 
жайте сюда съ шумомъ, будто съ до- 
рогп!...

С пм онъ .
Зпаю, знаю!... Черезъ две минуты я 

буду здесь. (Симонъ уходит ъ. Ж ульет 
та стучитъ).

О с к а р ъ  (от воряя).

Извпнп, моя мплая.

10 Драматнчесюя

Я В Л Е И I Е VI.

О с к а р ъ  п  Ж у л ь е т т а . 

Ж у л ь е т т а .

Я уже думала, что ты  не хочешь впу
стить меня.

О с к а р ъ .

Извпнп, пожалуйста! Я поверялъ очень 
запутанный счетъ, а ты знаешь, когда я 
примусь считать.... ,

Ж у л ь е т т а .

Такъ вы занимались счетами? Это но
во!...

О с к а р ъ .

Что такое?
Ж у л ь е т т а .

А я думала, что вы здесь заперлись 
съ кемъ нпбудь.

О с к а р ъ  (въ ст орону). 
Не догадалась лп она?

Ж у л ь е т т а .

II въ то время, какъ я пришла,мп* по
слышалось, что кто-то вышелъ отсюда.

О с к а р ъ .

Какой вздоръ! Кому отсюда выйти?

Ж у л ь е т т а  (см от ря  па  
него съ недовт р- 
чивост ью).

Такъ это вздоръ? Не правда лп?

О с к а р ъ  (въ ст орону).

Ее не переуверишь!

Hi  У Л ЬЕ ТТ А .

Впрочемъ, ул;ъ сегодня день такой! Во 
всемъ неудача! Ходила въ Почтовую Кон
тору, встретить дядюшку....

О с к а р ъ  ( съ притвор- 
ны м ъ у д и в л е- 
нгемъ).

И что жъ? Онъ еще не пр1езжалъ?

Ж у л ь е т т а  (см от р я  па 
него).

Ты почему знаешь?
О с к а р ъ .

Я не зваю..., я  спрашиваю...» Ты при.

произведешя.
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дираешься къ каждому слову!... Его ме
дленность меня удпвляетъ,а тобя сердить, 
какъ я замечаю.

Ж у л ь е т т а .

И очень! Потому, что не смотря на 
вс* его смЪшныя странности....

О с к а р ъ .

Перестань, пожалуйста!

Ж у л ь е т т а  (продолж ая).
Онъ все такп твой дядя, и мне хоте- 

лось бы первой его встретить.

О с к а р ъ  (въ сторону).
И пораспроснть.

Ж у л ь е т т а .

Придумать не м огу , что бы могло его 
задержать?

О с к а р ъ .

Мало ли что можетъ случиться въ до
р ог* !,.. Какой нпбудь случай, препят- 
C T B ie....

Ж у л ь е т т а .

И ты говоришь объ этомъ такъ хладно
кровно; тебя это не тревожить?

О с к а р ъ .

Какъ, пе тревожить?... Напротпвъ, я 
ужасно встревоженъ... (Бъ сторону). О, 
какъ тяжело съ непривычка обманывать 
жену!

М и н е т т а  (за  кулисами).

ПргЬхалъ, пргЁхалъ!
О с к а р ъ . '

Ну, вотъ п онъ! Успокойся, моя милая, 
дядюшка пргЁхалъ.... Слышишь, подъеха
ла карета.

Я В Л Е Н 1 Е  VII.

T t  ж е  и  М п н е т т а  (вбгыая). 

М и н е т т а .

ПргЬхалъ, пргЁхалъ!... вашъ дядюшка 
пргЁхалъ!... Почтовая его карета остано
вилась у васъ на двор*.,., Вотъ ужъ онъ

насколько не перем1>нался!Такъжевеселъ, 
такъ же здоровъ, слава Богу, и такъ же по- 
целовалъ мепя, выходя пзъ кареты!... II 
все это съ такимъ шумомъ , стукомъ, 
чтобъ вс* слышали!... У него, кажется, 
нетъ ничего секретпаго!...

О с к а р ъ  (въ ст орону).
Болтунья!

Ж у л ь е т т а .

А разве у  кого пибудь есть секре
ты?

М и н е т т а .

Нетъ, сударыня, я только такъ сказа
ла.... Да вотъ н дядюшка.

Я В Л Е Н 1 Е  VIII.

Ти ж е  и  С п м о н ъ  ( скоро входит ь 
напивая).

Здрапстуите мои родные,
ЭДилал мол семьл!
В ы  супруги Д О р О Г 1С ,

Бсзкорыстиыс друзья!

Здравствуйте, здравствуйте, мои ма
лые! Здорово племянппкъ!... Здравствуй
те, моя добрая , милая племянница!,.. 
Я такъ люблю племяпнпцъ!...

Яч у л ь е т т а .

И они васъ также, любезный дядюшка. 
О с к а р ъ .

Добрый дядюшка!
С п м он ъ .

Да, добрый дядюшка по наследству?
Я ч у л ь е т т а  (улы баясь).

Въ этомъ мы не виноваты.

С им он ъ .
Разумеется! Но погодите, скоро я про

живу все, и тогда вамъ пршдется любптч 
единственно меня одного.

Я 1 у л ь е т т а .

И я ничего лучшаго не желаю. Пол
ная доверенность и откровенность во



всемъ, только съ условюмъ, что вы, дя
дюшка, первый подадите памъ пршгЬръ.

Сим о н ъ .
Очепь радъ, очень радъ! Только раз- 

скажите мне, чего вы хотите?
Ж у л ь е т т а .

Мне нужно узнать отъ васъ некото
рый объяснешя.... Минетта, оставь насъ! 

M u h e t t a .  '

Сейчасъ, сударыня. (И деш ь  к хочет ъ  
отворить дверь налгьво).

ЯчУ Л Ь Е Т Т А .

Ну, что жъ? Что ты тамъ делаешь?
М и н е т т а  (от одвигая  за 

дви ж к у).
Сейчасъ, сударыня! Здесь заперто па 

задвижку!... Кто это всегда здесь запи
раете на задвижку?...

(У ходи т ь).

Я В Л Е Н 1 Е  IX .

Т* Ж Е ,  кроме М п н е т т ы . 

С пм онъ.
И такъ, вы говорили о какпхъ-то объ- 

яснешяхъ.
Ж у л ь  е т т  а .

Я хотела спросить васъ....
С пм онъ.

Наедине?
Яч У ЛЬЕТТА.

Нетъ, при свидетеле.
Сим он ъ .

Я совершенно къ вашпмъ услугамъ!
(П оет ь).

Для рыцарей моей отчизны,
Всего дороже въ евътг. честь!- 

(Ж ульет т а въ ото врем я  открываешь 
ш кат улку на столгь и вынимаеш ь от

т уда  запечат анный пакет ъ).

О с к а р ъ  (т и хо С им о- 
ну).

Зелепып съ голубымъ!...
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С им он ъ  ( ем у  такъ ж е ).
Не бойся, не забуду.

'  Ж у л ь е т т а .

Знаете лп вы, любезный дядюшка, что 
это такое?

С п м он ъ  (съ притвор-  
ны мъ у д и -  
влегйем ъ).

Знаю лп я? (О скару съ уп р ек ом ъ ).  И 
тебе пе стыдно, любезный племяннпкъ? 
А еще обещался сохранить въ тайне этотъ 
драгоценный для меня подарокъ.

О с к а р ъ  ( женть) .

Ты слышишь, кому это принадлежитъ. 
Теперь смело можемъ возвратить его 
дядюшке.

Яч У Л Ь Е ТТ А .

П огодите, я еще пе уверилась. (С и 
м он у .)  Скажите, пожалуйста, что же та
кое скрывается въ этой бумаге?...

Спм опт..
Но, послушай, моя милая....

Яч УЛЬЕТТА.

Вы не решаетесь признаться?
С п м оп ъ .

Нп сколько! Но есть вещи, о кото- 
рыхъ нельзя же всемъ разсказывать!...

Яч УЛЬЕТТА.

Если пе всемъ , то, по крайней мере, 
можно разсказать своей племяннице.

С п м о н ъ .
Пожалуй , еслп тебе  непременно хо

чется узнать, я скаж у.... Въ этой бумаге 
хранится лепточпьш баптпкъ.... и сколь
ко я могу припомнить , пзъ зеленыхъ и 
голубыхъ лентъ.

Я 1 у л ь е т т а  (р а сп еч а т ы 
ваеш ь пакетъ) .

Т оч н о!
О с к а р ъ  (т и хо  женть).

Теперь ты уверилась?
Ж у л ь е т т а  (возвращ ая леп

т ы  С им ону).

И больше ничего здесь нетъ?

пропзведешя.
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С пм он ъ  ( смотря на Оска- 
ра).

Кажется, больше ничего нЬтъ?
Ж у л ь  е т т а .

Вспомнпте хорошепько.
О с к а р ъ  (въ сторону).

Ахъ, Боже мои! Я и забылъ....
С пм онъ .

Накакъ не могу ничего прогомнпть.
H i y  Л Ь Е Т Т А .

Посмотрпыъ, что вы иа это скажете. 
Потрудитесь, любезный дядюшка, объяс
нить мнЪ, что тутъ написано : «О , Оскаръ! 
Я жду тебя!»

Спмонъ (въ сторону) .
О, дуракъ!

О с к а р ъ  (въ сторону).
Проклятая записка! Я п забылъ, что за- 

вернулъ въ нее.
Лчульетта .

Мн1> кажется , что Оскаръ г0
мужа?

С п м он ъ .
Такъ точно; но это еще ничего не зпа- 

чптъ , оно очень можетъ быть также 
мое имя.

Ж  УЛЬЕТТА.

Ваше?
Сим онъ .

' Да, романическое имя, которымъ я n t- 
когда назывался , и потому, какъ крест
ный отецъ, я далъ это пмя моему племян
нику.

О с к а р ъ  (въ сторону).
Благодетель!

H i  у л ь е т т а  (Оскару).
А! такъ ты дядюшкппъ крестпнкъ?

О с к а р ъ .

Д а , моя милая, потому-то опъ и па- 
звалъ меня..,..

Сим он ъ .
Оскаромъ Бониве ... Весь городъ Мон

пелье вамъ это подтвердит^,

Hi  У ЛЬЕТТА (СЪ ул ы б к ой ,  

возвращ ая е м у  писъ•» 

м о).
Монпелье далеко, и мн* гораздо npiflT - 

H t e  в'Ърпть вашему слову. (П одавая р у 
ку м у ж у .)  Теперь я вЪрю!

О с к а р ъ  (цтьлуя е я  р у -  
k j ).

Я очень радъ, моя милая! (Въ ст оро
н у .)  Бедная жена! Какъ я ее обманываю!

H i У ЛЬЕТТА.

Простите мепя, любезный дядюшка, что 
я тотчасъ по пргЬздЪ вашемъ безпокопла 
васъ мопми вопросами.... Но я постара
юсь не быть у васъ въ долгу.... ВЬдь вы 
останетесь у  насъ па нисколько дней?.,.

С пм онъ .

Постараюсь пробыть съ вами какъ мож
но дол!>е.

Ж у л ь е т т а .

Я очень р ад а , и т£мъ бол’Ь е, что 
готовлю сюрпризъ вамъ и моему мужу.

О с к а р ъ .

Сюрпризъ? Какой сюрирпзъ?
Hiy л ь е т т а .

Отгадайте!
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T-Ь а;е п М и н е т т а .

М и н е т т а .

Кушапьс подапо.
О с к а р ъ  ( съ безпокой- 

ствомъ, въ сто
рону).

Что бы это значило?

Ж у л ь е т т а .

Одна молодая о со б а , съ которою мы 
шесть м^сяцевь не видались...

О с к а р ъ  (въ сторону). 
Боже мой! (Ей.) Агнеса?
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Ж у л ь е т т а .

Агнеса де Борегаръ, моя двоюродная 
сестра, которую вы всегда такъ расхва
ливали , когда она еще ие была у васъ 
подъ опекой....

О с к а р ъ .

Я расхваливалъ..,. потому что.... опа 
очень недурна.

Ж у л ь е т т а .

Йе дурна? Не бол*е ?.., Какая слабая 
похвала ! Что вы скажете , дядюшка, вы 
такъ часто видЬлись съ ней въ Париж*.

Спвю нъ.

Я скажу, что она прелестна, обворо
жительна !

О с к а р ъ  (в о  сторону) .

Мн* кажется, я покрасн*лъ!
Ж у л ь е т т а  (в е с е л о ) .

И такъ, я дожидаюсь ея пргЬзда.
О с к а р ъ  (вить себ я ).

Сюда? Она будетъ зд-Ьсь ?

С п м он ъ .

Я чрезвычайно радъ !... Мн* еще въ 
Париж* говорили, что я съ пей зд*сь 
увижусь.

Ж у л ь  е т т а .

Сейчасъ па почт* я получила отъ нее 
письмо, въ которомъ опа пнш етъ, что 
пргёдетъ къ памъ сегодня.

О с к а р ъ .

Сегодня?
Я \ У Л Ь Е Т Т А .

Что съ тобою, мой другъ?
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О с к а р ъ .

Ничего, ничего. (Въ ст орону.) Какъ 
встр*титься съ нею при ж ен*?... Я ув*- 
ренъ j что пе выдержу этой встр*чп.„. 
растеряюсь.... и тогда, копчено: жеца все 
узнаетъ!

М и н е т т а  (ст оит ь въ от - 
далети).

Сударыня! Кушанье ужъ давно постит 
влено.

Я ч у л ь е т т а .

Сейчасъ пдемъ. Вашу руку, дядюшка.
(Уходлгпъ).

О с к а р ъ  (въ сторону, на 
авансценть).

Жслалъ бы провалиться сквозь землю 1 
Что я буду д*лать? О чемъ буду говорить 
съ пею?... Особливо теперь, когда я пазпа- 
ченъ ея опекуноиъ!... Не знаю на что 
р*шпться!... Какая досада, чтояцепосо-* 
в*товался съ дядюшкой!...

М и н е т т а  (п о д х о д я  къ не
м у ) .

Пожалуйте кушать, сударь.

О с к а р ъ  (съ нетсрптьт- 
ем ъ).

Убирайся! Я не хочу!

М п н е т т а .

Отчего жъ вы пе хотите?

О с к а р ъ  (скоро).

О ттого.... оттого .... (Въ сторону.) Про
клятая болтунья !... Мочи н*тъ *сть хо
ч ется !... Пойду, за*мъ мое горе! У х о -  
дитъ.)
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Дскорац!я псрваго дЪнстшя.

Я В Л Е П 1 Е  Г.

М п ц е т т а  п  Т е р п п ь п .

М п н е т т а .

Да, сударь, это онъ.... Я сейчасъ его 
видела.

Т Е Р П Н Ь и .

Ш арло, того самого, который пошелъ 
за меня въ солдаты?

М п н е т т а .
Да , да , Шарло , тотъ самый Шарло. 

Только что господа сели объдать съ upi- 
езжпмъ дядюшкой, влругь я слышу шумь, 
крпкъ п музыку па улице ; подбегаю къ 
окну, п что жъ, сударь? Вообразите мою 
радость! Это возвращался пзъ Африки 17-й 
пахотный полкъ, полкъ моего мплаго Шар
ло. Я не вспомнилась отъ радости, броспла 
салфетку п побежала къ нему на встречу.

Т е р п п ь п .

II ты тотчасъ его узнала?
М ППЕТТ А.

Онъ первый бросплся ко мне на шею. 
Сначала, я было не узнала его , да п 
пе мудрено, онъ такъ переменился, воз- 
мужалъ , загорЬлъ , по все такп моло- 
децъ!... А ужъ какъ онъ мн* обрадовал
ся, съ какимъ жаромъ поц’Ьловалъ мепя... 
сейчасъ видно , что прпшелъ пзъ Афрп- 
кп!... В'Ьдь опъ быль тамъ рапенъ!...

Т е р п п ь п .

Бедняжка 1
М п н е т т а .

Это должпо быть вамъ больно, сударь, |

потому что опъ за васъ все это перепо- 
сплъ.

Т е р п п ь п .

И поверь, что я ппкогда этого пе за« 
буду. Въ его отсутств1е я заботплся 
улучшить его со стои те . Взятые пмъ за 
рекрутство две тысячи Фрапковъ отданы 
подъ xopomie залоги въ вЬрныя рукп, п 
теперь, съ каппталомъ п процентами за 
пять летъ....

М п п е т т а ,

Онъ будетъ мпллмшеръ?... Ахъ, Боже 
мой ! а у мепя ничего нетъ ,  кроме де
сяти Ф рапковъ въ мЬсяцъ жалованья!... 
Это будетъ очень невыгодная для пего 
napTia !

Т е р и н ь п .

Я надеюсь, что твои господа тебя не 
оставятъ.

М п н е т т а .

Барыня еще можетъ быть..,, а ужъ па 
барипа нечего надеяться.... разве вы, 
сударь, за меня попросите.

Т е р п п ь п .

Это пе такъ легко сделать. Мне са
мому нужно проспть его.

М и н е т т а .
О чемъ?

Т е р п п ь п  (у л ы б а я с ь ) .
Погодп немного, после узнаешь.

М п н е т т а .

Постараюсь! Впрочемъ здесь такой домъ! 
Все тайны! Сейчасъ, папрпмерь, за обе- 
домъ, барипъ былъ точно помешанный!...
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То краснелъ, то бледпелъ!... Спрашпваетъ 
пить, а стаканъ полнехонекъ стоптъ пе- 
редъ нимъ.... ДяДюшку называлъ женой, 
а жену дядюшкой!... Ужъ Богъ знаетъ, 
что съ нимъ сделалось!... Отчего бы это , 
сударь? А, да вотъ и они.

Я В Л Е Ш Е  И.

T* же, О с к а р ъ , Ж у л ь е т т а  и С п м о н ъ .
С пм он ъ .

Да здравствуютъ сборщпкп податей! У 
нпхъ обеды такъ же хороши, какъ п у мп- 
нпстровъ!

Ж у л ь е т т а .

А! Г . Териньп! Честь имею предста
вить вамъ, дядюшка, нашего молодаго по- 
T a p iy ca .

С пм оп ъ .
H oTapiyca? Браво! Я очень люблю нота- 

p iycoB b .

Ж у л ь е т т а  (улы баясь ).
Вы любите всехъ после обеда.

С пм оп ъ .
Всехъ вообщ е , но коФе въ особенно

сти!
Ж у л ь е т т а .

Минетта! п о с к о р е е  коФе.

Сим он ъ  (Минетттъ).
И пожалуйста самый горячш , потому 

что коФе.... (Берешь за р ук у  Оскара) 
какъ другъ, долженъ быть всегда горлчъ!... 
А ты .... что съ тобой? Ты точно моро
женое! Это нездорово после обеда.

О с к а р ъ .

Нисколько, любезный дядюшка, я все
гда таковъ.

Сим онъ.
Всегда такъ холодепъ?... Въ такомъ 

случае мне очень жаль моей племянницы.
О с к а р ъ .

Я хотелъ поговорить съ вамп, дядюш
ка; м^е должно посоветоваться съ вамп.

Я{ У Л Ь Е Т Т А (скоро).

О покупке дачп?
Т е р п п ь п .

Я прпнесъ планъ п купчую.
О с к а р ъ ( с я  замгъш аш ель- 

сшвомъ) .
Хорош о, хорош о.... объ этомъ после....

С пм онъ .
После к о Ф е !...  (С л уга  приносить под- 

пось съ кофе.) Мне также нужно погово
рить съ вамп о делахъ весьма важпыхъ, 
касающихся собственно до меня.... И 
такъ какъ мы теперь все  вместе, въ се- 
менномъ кругу.... (Терипъи дгьлаешъ дви- 
oicenie.) Останьтесь, Г. потар!усъ, остань
тесь, вы не будете лпшппмъ; напротпвъ, 
еще можете быть очень полезны.

Л\У ЛЬЕТТА.
Разве вы также покупаете дачу?

Т Е г и н ь и.
И можетъ быть, ту же самую!..

О с к а р ъ  (скоро).
Въ такомъ случае, я отъ нее отказы- 

ваюсь.
С пм онъ.

О, н етъ !... Это дело гораздо важнее!... 
(С а д я т ся .)  II такъ, друзья мои, я дол- 
л.енъ прпзпаться вамъ, что проведя 
безполезно всю м олодость , я пакопецъ 
вп;ку необходимую надобность отказать
ся и подать въ отставку....

О с к а р ъ .

Изъ Министерства Фпнансовъ?
С п м он ъ .

Нетъ , отъ должности холостлка-воло- 
киты! Подаю проектъ поваго преобразо- 
вашя —  п ж еню сь!

О с к а р ъ  п Ж у л ь е т т а .

Какъ, дядюшка! Вы? вы женитесь?
Сим он ъ .

Я\епюсь, какъ ф н л о с о ф ъ ,  какъ мудрецъ! 
Я не ищу богатства....

О с к а р ъ .

Одпако жъл вы всегда его искали.
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С п м он ъ .
Д а , только не для себя , а для мопхъ 

любезпыхъ. А такъ какъ я теперь отъ 
нпхъ отказываюсь, то отказываюсь п отъ 
богатства. Я имФлъ тридцать тысячъ го- 
доваго дохода , но опера п балетъ едва 
оставили мн* половину; другою же , пзъ 
любви къ искусству; я надЬлилъ uLnie в 
танцы. Но то, что осталось теперь у ме
ня, я хочу предложить бедной и прелест
ной девушке.

Их ульетта (беретъ его за 
руку).

Прекрасно! Поздравляю васъ, любезный 
дядюшка. Это безподобно; признаюсь, 
я не ожидала этого.

О с к а р ъ .

Я бы никогда этому не пов-Ьрплъ!... 
Какъ? даже безъ прпданаго?

С п м о н ъ .
Даже безъ прпданаго I Я пе хочу 

прпданаго. Да п что такое золото, сере
бро, векселя, банковые билеты? Все это 
можно видеть въ Министерств Ь Фпнан- 
совъ; по скромность, невинность, это та
кая редкость , которую не встретишь пи 
въ одномъ департаменте!... Что вы на 
это скажете?

О с к а р ъ .

Я совершенно съ вамп согласепъ.
Ж у л ь е т т а .

А я желала бы поскорее увидеть мою 
новую тетушку.

С пм он ъ .
И сегодня вы ее увпдпте. Короче ска

зать, вы ее ужъ знаете.
О с к а р ъ  и  Ж у л ь е т т а .

Неужели?
С пм он ъ .

Да, п какъ нельзя лучш е!.... Опа даже 
завнситъ отъ васъ .... а больше отъ ва
шего мужа.... она его пптомпца.

О с к а р ъ ,  Я 1 у л ь е т т а ,  Т е р и н ь п .

АгнесаИ
(Всп> встаютъ, кромгь Симона).

С п м о п ъ  (смот ря на 
нихъ).

Что съ вами? Что васъ всехъ такъ 
изумило?

Т е р п н ь п .

Государь мой!...
Ж у л ь е т т а  ( es  полголоса , 

удерж ивая его).
Молчите!

О с к а р ъ .

Какъ, дядюшка, Агнеса де Борегаръ?
С п м он ъ .

Да, Агнеса де Борегаръ! Она такъ ми
ла, я такъ часто виделся съ нею въ Па
риж е...,

О с к а р ъ .
«

II вы хотите?...
С пм оп ъ .

Хочу на ней ж ениться, и прошу на 
это позволешя....

О с к а р ъ .

У мепя? (Въ ст орону.) Нетъ, это ужъ 
слишкомъ! После всего того, что со  мною 
случилось.... Позволить моему д я д е !... 
(Громко.) Н етъ , это невозможно! Я не 
могу на это согласиться!

С п м оп ъ .
Не можешь? Почему не моя;ешь?

О с к а р ъ  ( съ зам ты иа- 
телъствомъ).

Потому.... потому что....
С п м о н ъ .

Ну, что жъ? Почему? Продолжай.
О с к а р ъ  (въ ст орону).

Онъ не понпмаетъ.... не догадывает
ся .... я не знаю, какъ бы хоть знаками 
показать ему.... (Громко.) Потому.... что 
разность летъ п характеровъ....

С п м он ъ .
Вотъ еще что выдумалъ! Разность летъ! 

Ужъ это не твое дело.
>

О с к а р ъ .

Конечно.... но очень можетъ бы ть... 
Кн. XXIV— 3.



что въ послЬдствш.... можетъ случиться 
н е сч а т е ....

С п м он ъ .
Это также пе твое дело! И еслп ты пе 

согласишься, после всего того, что я для 
тебя сделал»....

Ж у л ь е т т а .

Что такое?
О с к а р ъ  (женть).

Такъ, ничего!.... (Симону.) Я хогЬлъ 
только, единственно для вашей же поль
зы.... сказать вамъ..,. растолковать.... 
что это .... ( Шепчешь ем у )  была она!... 

С п м он ъ .
Какъ? Где?

О с к а р ъ  (т ихо).
Въ таипствеппомъ гроте..,, бантпкъ.... 

зеленый съ.. .
Симон ъ (съ изумлегй- 

ем ъ).
Съ голубымъ?... О Боже!

Ж у л ь е т т а .

Что такое? О чемъ вы говорите? 

С пм оп ъ .

Такъ, ничего! Вашъ мужъ уверяетъ, 
плп лучше сказать , старается уверить 
меня, будто....

О с к а р ъ  (дтълая ем у зна
ки молчать).

Дядюшка!
С пм опъ.

Что будто обвпняютъ эту молодую де
вушку въ какой-то ш алости, ветряно-

% % Vстп....
Т е р п п ь п  (п одходя  къ 

Оскару).
Это клевета 1 Я потребую удовлетво

рена отъ васъ, Г. Бонпве, и отъ всякаго 
другаго, кто осмелится....

О с к а р ъ  (въ сторону). 
Вотъ еще другой! (Гром ко) Позвольте, 

позвольте, я сказаль только, что я пола
гаю ....

18 Драматпчесюя

С п м оп ъ .
Стало быть, ты еще не уверенъ?

О с к а р ъ .

Напротивъ, какъ нельзя лучше!
Т е р н н ь и .

Еслп такъ, я требую ciro же минуту 
доказательства....

О с к а р ъ .

Не могу, ей Богу, не могу! Выслушай
те только....

Т е р и н ь ц .

Тутъ нечего слушать, вы должны ска
зать.

Ж у л ь е т т а .

Конечно, ты долженъ сказать.
Вс-ь.

Говорите, говори же!
О с к а р ъ  (въ ст орону).

Боже мой! какое положеше! (Громко.) 
Л такъ.... я не знаю ничего!... Женитесь, 
любезный дядюшка, ж енитесь! Будьте 
счастливы!

С пм он ъ .
Н етъ, братецъ, вздоръ ! Ты должепъ 

разсказать.
О с к а р ъ .

Но я самъ нпчего пе знаю. Мне гово
рили, и говорплп такъ сбивчиво, неопре
деленно , что будто бы несколько меся- 
цевъ тому пазадъ.... въ парке , въ саду, 
была одна нечаянная встреча.... такъ .... 
случай.... неожиданный случаи....

Ж у л ь е т т а  (см п ясь).
Такъ только это? ... У спокойтесь, я 

знаю, что это такое.
О с к а р ъ  ( съ у ж а с о м ъ ,  

въ сторону).
Ахъ, Боже мой!

Hi  У ЛЬЕТ ТА.

Но, признаюсь , л ппкакъ не ожидала, 
чтобъ могли узнать объ этой шалости.

О с к а р ъ  ( съ удивле/а- 
емъ).

Шалость?

пропзведешя.
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Ж у л ь е т т а . (

Разумеется, шалость! Но , чтобъ пре: 
кратнть ея дурпыя носл’Ьдспня , я раз- 
скажу вамъ этотъ апекдотъ.

О с к а р ъ  (с  о сторону').

Про меня, это очень любопытно!

Ж у л ь е т т а .

Агнеса была всегда со мною откровен
на ; однажды опа призналась м н е , что 
нашла въ своемъ рабочемъ ящике любов
ную записку, въ которой осмеливались 
проспть съ нею свпдашя....

С имонъ. ' •
II эта записка?

Ж у л ь е т т а .  t

Я не читала ее .... Въ первую минуту 
пегодовашя, Агнеса сожгла ее ....

О с к а р ъ  (въ ст орону).
Я спасенъ!

Яч УЛЬЕТТА.

И пзъ скромности, или нзъ осторож 
ности, она нпкакъ не хотела открыть мне 
имя виновнаго....

О с к а р ъ  (въ ст орону).

Добрая девушка!

Ж у л ь е т т а .

Но я решилась непременно узнать п 
пристыдить этого дерзкаго, и пе сказавъ 
нп слова Агнесе о моемъ памЬретп, ве- 
черомъ , потому что это свпдаше было
назначено вечеромъ......  въ проливной
дождь, я отправила на сврдаше одну вер
ную мне женщину.

С п м он ъ .
Кого же?

Ж у л ь е т т а .

Мииетту.... мою горничную!

О с к а р ъ  ( с ъу ж а с о м ъ , въ 
ст орону').

Ч то?... Горничная?... Такъ эго была 
она?... О, срамъ!...

С п м он ъ  (х о х о ч еш ь ) .
Горничную! Х а, ха, ха, ха! Это безпо- 

д о б п о !
Ж у л ь е т т а .

Но такъ какъ иогода была ужасная, 
обожатель пе явился, п Мпнетта при
нуждена была возвратиться , никого пе 
встрЬтпвъ, какъ она сама разсказы- 
вала.

О с к а р ъ  (въ ст орону).

Какъ бы пе такъ!
С п м оп ъ  п р одол ж а я  х о 

хот ат ь).
Горничную! Это уморительно! Хя, ха, 

ха! Это превосходно! Х а, х а , ха! А мой 
любезный племянникъ думалъ.... Ха, ха, 
ха, ха !....

Л ч у л ь е т т л .

Что такое?
(О скаръ Ъгълаетъ С им ону знаки м ол

чат ь).
С п м о н ъ  (одум а вш и сь, 

п родол ж аеш ь с м е 
я т ься ).

Думалъ... не позволить мне жениться.... 
мпе.... своему дяде.... для честп семей
ства.... Это безподобно! Ха, ха, ха, ха! 
Это уморительно!... Спаспбо, добрый нле- 
мянппчекъ! Х а, ха, ха, ха! Но такъ какъ 
теперь все объяснилось.... и буря, и таин
ственный гротъ.... гротъ Эпея п Дпдоны, 
п нетъ более препятствий п затруднепш, 
я падЬюсь, что ты не будешь проти
виться, п дашь мне свое опекунское бла- 
гословеше?

О с к а р ъ  (съ  нетерпгь- 
ш ем ъ).

О,  разумеется, любезный дядюшка!
Т е р  и н ь  и (т и хо  Ж ул ьет -  

тть).

Вы слышали?
Ж у л ь е т т а  (т ак ж е).

Будьте спокойны!
С и м о н ъ .

‘ Пойдемъ же поскорье въ твой каби.
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нетъ, сд'Ёлаемъ проектъ новаго контрак
та, а г. нотар1усъ паппшетъ его по .Фор- 
м * . . . .  Я богатъ и хочу разделить все съ 
моею женой.

Ж у л ь е т т а .

Это очень великодушно!
С имонъ.

II такъ, г. нотар1усъ... Права одипа- 
ковыя съ o6tnxi> сторонъ; общее влад!;- 
Hie всЪмъ двпжимымъ и недвпжимцмъ, 
родовымъ п благопршбр-Ьтеннымъ; обязу
емся сохранять свято и ненарушимо и про
чее и прочее, —  однимъ словомъ, все то, 
въ чемъ я не знаю толку, постарайтесь, 
поя«алуйста, написать все это какъ сд*- 
дуетъ.

О с к а р ъ  (въ сторону).
Такъ это была Мпнетта!..*Горничная!..

С п м он ъ  (п одходя  къ две- 
рпм ъ кабинета).

Н у, что жъ ты нейдешь?
О с к а р ъ  (также въ р аз- 

мышленш).
Иду, пду!.. А я думалъ!..

С пм он ъ .
О, Оскаръ1 Я жду тебя!

О с к а р ъ  (вздрагиваешь).
Что ? (въ ст орону) Что за глупыя 

шутки!
(Уходит ь за Симономъ въ кабинета 

направо) .

V “

Я В Л Е Н 1 Ё  III.

Т е р и н ь п  п Ж у л ь е т т а .

Т е р и н ь п .

И такъ, сударыня?
Ж у л ь е т т а .

И такъ, сударь?
Т е р п п ь п .

Вашъ мужъ согласеиъ.
Ж у л ь е т т а .

И кто же въ этомъ впновать, какъ не 
вы самп? Онъ не соглашался, но когда 
вы пристали къ нему съ  объясиешями...

Т е р и н ь п .

Могъ лп я пе требовать ихъ? Могъ ли 
я оставить хоть тЪнь подозр^шя къ той, 
которую я такъ люблю?..

Ж у л ь е т т а .

Конечно, н1;тъ! Вашъ поступокъ очень 
похвалепъ п благородепъ, по въ нын*- 
шнемъ свЪтЪ подобный героисмъ можетъ 
только вредить памъ.

Т е р п п ь п .

Такъ я внноватъ?
Ж у л ь е т т а .

Виноваты столько, сколько нужно, чтобъ 
заслужить мое уважеше п покровитель
ство.

Т е р и н ь п .

Ахъ, сударыня, вы слишкомъ добры ко 
мнЫ ^Но, соперппкъ мой...

Ж у л ь е т т а .

Свпернпкъ въ 50 л’Ьтъ!
Т е р п п ь п .

Но съ 15-ю тысячами въ придачу, съ 
хорошимъ звап1емъ и пртгбрнымъ безко- 
рыст1емъ!

Ж у л ь е т т а .

Котораго онъ прежде не им$лъ, это-то 
меня п удивляетъ!

Т е р и н ь п .

Однако же, вашъ мужъ р-Ьшптельно о- 
б ’Ъщалъ ему отдать руку вашей сестрицы.

Яч у л ь е т т а .

Это еще ничего не значить; онъ мо
жетъ также решительно п отказать ему.

Т е р п п ь п .

Но что же моя^етъ его къ этому при
нудить, что же 'можетъ спастп насъ?..

Ж у л ь е т т а  (улы баясь).
Новыя проказы! (звонить).

Т е р п п ь п .

Что вы хотите делать?
Ж у л ь е т т а .

Позвать Мппетту, мою горничную.
Т е р п п ь п .

Ту, которую ' вы посылали на свида- 
Hie ?  .
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Ж у л ь е т т а .

Не верьте на одному слову. Мпнетта 
честная девушка, и даже при полной до
веренности, никогда не решится иттп ни 
на какое бы то ни было свпдаше.

Т е р и н ь п .

Отчего же вы давича указали на нее?

Ж у л ь е т т а . .

Оттого, что добрая ложь лучше ху
дой правды.

Я В Л Е Н 1 Б  IV.

T t  ж е  и М п н е т т а .

М п н е т т а .

Вамъ привезли кардопкп съ шляпками, 
которыхъ вы дожидались пзъ Парижа.

Ж у л ь е т т а .

Х орош о, хорошо; я после посмотрю, 
теперь некогда.

Т е р п п ь п .

Ахъ, сударыня, такое пожертвоваше!..
Ж у л ь е т т а  (у л ы б а я с ь ) .

Неправда ли, это геройскш поступокъ, 
особливо для дружбы? (Минетттъ.) Подой
ди, Минетта. Нравится ли тебе  служить 
у мепя? Желала лп бы ты остаться здесь 
подолее?

М п н е т т а .

Да какъ же не желать этого , сударыня? 
Вашъ домъ лучшш во всемъ городе.... 
Вы таюя добрыя, обходптельпыл... нико
гда не сердитесь, не капризничаете... а 
ужъ колп сказать правду, такъ больше 
всехъ пмеете на это права... Вотъ ужъ 
о барине нельзя этого сказать!..

Ж у л ь е т т а .

Почему же?
М п н е т т а .

Да такъ!.. Онъ всегда такой стропй, 
сердитый, а все такп, колп сказать прав
ду, хоть полный хозяпнъ въ доме, все 
можетъ делать, а посмотришь, делаетъ 
только то, что барыне захочется.

Ж  У ЛЬЕТТА.

II тебе это нравится?
М и н етта .

А какъ же, сударыня?.. Такъ нравится, 
что я хотела бы, чтобъ и у мепя былъ 
такой же порядокъ въ доме, когда я вый
ду за мужъ за Шарло.

Ж у л ь е т т а .

Но, послушай, Мпнетта. Если ты хо
чешь выйти за мужъ за Шарло, такъ пре
жде должна повиноваться мне во всемъ.

М п н е т т а .

Это не мудрено.
Ж у л ь е т т а .

Должна дЬлать все, что я нп прпкажу, 
безъ возражение безъ разсужденш, а глав
ное,— ничего не распрашивая.

М п н е т т а .

Вотъ это такъ мудрено, потому что я 
очень любопытна. Ну, ужъ такъ и быть! 
II на это соглашаюсь.

Ж у л ь е т т а .

Ступай теперь къ моему мужу: онъ си- 
дптъ съ  дядюшкой въ своемъ кабинете 
и пишетъ свадебный контрактъ... подой
ди къ нему, п тихонько скажи: «Я не 
хочу, чтобъ была эта свадьба, я вамъ за
прещаю!»

М п н е т т а .

Я?
Ж у л ь е т т а .

Да, ты.
М п н е т т а .

Какъ? Мне сказать это барину, котора- 
го я почитаю и уважаю?

Ж у л ь е т т а  (ст рого).
Ты должна ему это сказать, еслп же 

нетъ!..
М и н е т т а .

Но если я осмелюсь ему это ска
зать, онъ услышитъ п вытолкаотъ меня 
вонъ.

Ж у л ь е т т а .

Напротппъ, онъ выслушаетъ тебя ео 
внпмав1емъ.

М и н е т т а .

Выслушаетъ меня со внимашемъ?..
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Ж у л ь е т т а .

Да; по если онъ будетъ противиться, 
то  ты еще прибавишь: «Я вамъ запре
щаю, илпя скажу все !»

М п п е т т а  (скоро).
Стало быть, тутъ есть тайна?

Ж у л ь е т т а  (ст рого).
Опять? Ты забыла наши услов1я!

М п н е т т а .

О п етъ , сударыня! Поверьте, это 
не пзъ любопытства, но собственно для 
вашей Hie пользы, такъ какъ вы приказы
ваете мне сказать...

Ж у л ь е т т а .

Это очень не мудрено запомнить... «Я 
вамъ запрещаю...»

М и н е т т а .

«Или я скажу все !»  Это значить, что 
я зпаю что нибудь... да ведь я ничего не 
знаю?...

Ж у л ь е т т а .

Все равно, знаешь пли знаешь, вый- 
детъ на одно!.. Ступай же, поскорее!

М п п е т т а .

Сейчасъ иду, сударыня!.. Все равно, 
знаешь, пли не знаешь!.. Какое стран
ное поручение!.. (И деш ь къ кабинет у ,  

но отворивъ дверь, возвращ ает ся къ 
Ж ул ъет т е.)  Онъ идетъ сюда!

Ж у л ь е т т а .

Темъ лучше! Смотрп же, скажи все, 
что я тебе приказывала... Нп слова нп 
больше, нп меньше, и не уходи отсюда! 
(Териньи) А мы между темъ будемъ здесь 
на страже, и займемся чемъ нпбудь, хоть 
разсматриван1емъ плановъ для покупки 
дачи.

Я В Л Е Н 1 Е  V.

Т е р и н ь п  и Ж у л ь е т т а  ( сидят ъ на лгь- 
вой сторонть за  ст оломъ и разем ат ри- 
ваютъ планы и бум аги . )  М и н е т т а

(ст оит ь поодаль.)  О с к а р ъ  (в ы ходи т ь  
изъ кабинета направо).

О с к а р ъ  (говорит ь з а  к у 
лисы ).

Не безпокойтесь, дядюшка, все будетъ 
составлено и написано, какъ следуетъ. 
(въ ст орону) Какъ опъ торопится!., (уви 
д я  М инетту) Ахъ, Боже мой! Здесь Мп
нетта!.. Въ первый разъ еще мне прихо
дится быть съ нею вм есте, после того, 
какъ я узпалъ, что это опа была па про- 
клятомъ евпдашп.

М и н е т т а .

Послушайте!
О с к а р ъ  (еъ ст орону).

Ахъ, Боже мой!.. Опа подходптъ ко мне, 
п прп жене!

М п н е т т а  (р о б е я ) .
Послушайте, сударь!

О с к а р ъ  (въ ст орону).
Она хочетъ говорить со мною! (см о

тришь на  нее) II въ какомъ она замеша
тельстве, въ какомъ волнеши!.. Что бы 
это значило?.. Я никогда въ пей этого не 
замечалъ... (гром ко Минеттт.) Теперь 
некогда, я занять.

М и н е т т а .

Мне нужно сказать вамъ только одно 
слово, сударь.

О с к а р ъ  (въ ст орону).
_  о  IЕсли я не соглашусь, она, пожалуп, въ 

состояшп наделать непр1ятностеп, отъ 
нее это станется. (Д ел а еш ь ей знакъ по-  

доищи къ н ем у направо, на  у г о л ь  сц е 
ны .) Ну, что тебе? Вотъ я здесь.

М п н е т т а  (въ ст орону).
Вотъ ужъ теперь-то я и не знаю какъ 

за это приняться!
О с к а р ъ  (ея п ол ю л оса , 

пот уп я  гл аза ).
Что тебе нужно, Мпнетта?

М и н е т т а .
Вотъ что... (въ ст орону)  Никакъ немо

ту решиться выговорить!., ( е м у .)  Вотъ 
что... я... я пришла сказать вамъ... что 
вашъ поверенный дожидается въеаду...
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О с к а р ъ . ■,

Хорошо, хорош о!., (въ ст орону) Отды- j  
хаю! (ей) Я сейчасъ иду къ нему...

( Дгълаетъ шъсколъко шаговъ).

М и н е т т а .

Послушайте!-
О с к а р ъ .

Еще?.. Разв-Ь тебе нужно еще что нп
будь, Минетта?

М п п е т т а .

Такъ точно, сударь!.. Вы пе подумай
те, чтобъ я осмелилась неуважать васъ... 
вы знаете, говорила лп л когда ни
будь...

О с к а р ъ  ( съ полголоса и 
скоро).

Знаю, знаю, Мппетта, я долженъ от 
дать тебе справедливость, и до сегодпп- 
ганлго дпл я цепилъ твое молчаше... но 
тепррь, ты впдпшь, что я запятъ, мие на
добно переговорить съ Г . Териньп о сва- 
дебномъ контракте.

М п п е т т а .

Мне также нужио обь этомъ перегово
рить съ вамп.

О с к а р ъ  (съ  изум ле- 
н1емъ).

Со мною? О свадебномъ контракте? 

М п н е т т а .

Да, сударь!... (Въ ст орон у). Смелее, 
чемъ робеть; все равно!-. (Въ п ол ю л о- 
са ).  Я пе хочу, чтобъ была эта свадьба, 
я вамъ запрещаю!...

О с к а р ъ  ( вст ревож ен
ный ).

Какъ! что это значить?...
М п н е т т а  (въ ст орону). 

Ну, теперь все копчено: онъ сш  ми
нуту взбесится!

О с к а р ъ  (т ихо ей).

Ты мне запрещаешь, Мпнетта? Что зна- 
чатъ эти требоваш я?... Такое обраще- 
Hie?... И съ какою целш , съ какпмъ на- 
мерешемъ.... Какъ ты могла?...

М и н е т т а  (т акж е т и хо).
Какъ я могла?... какъ я могла.... Я 

вамъ запрещаю!... Вотъ и все тутъ.
О с к а р ъ .

Но, послушай....
М п н е т т а .

Или я скажу все.
• О с к а р ъ .

Тише, тише, несчастная!
М п н е т т а  (въ ст орону) .

Вотъ чудеса! Мне кажется, онъ также 
струснлъ, какъ и я.'

О с к а р ъ  (ей ).

Конечно, я бы ни слова не сказалъ.... 
но дядюшка, опъ пошелъ къ префекту.... 
п я обещалъ ему....

М п н е т т а .

Ну, берегитесь!... Я скажу все!... я 
скаж у....

О с к а р ъ .

Хорошо, хорошо, я согласенъ, замолчи 
только! (В ъ ст орону). И я не смею вы
толкать ее вонъ! Долженъ ее слушать
ся!...

Я \ у л ь е т т а  (вст авал).
Что тамъ такое?

О с к а р ъ ,

Ничего...... такъ .... я прпнесъ проектъ
контракта нашему n oT apiycy.

Я\УЛЬ ETTA.

Но ты разстроенъ.... Неужели это 
отъ контракта?...

О с к а р ъ  (см от ря на М и- 
нет т у).

Конечно, потому что..., давъ слово дя
дюшке, я теперь обдумалъ.... я разеу- 
дилъ, что, не смотря на его богатство... 
онъ уже въ такихъ летахъ, что не мо
жетъ составить счастоя Агнесы.

Т е р и н ь п  (въ ст орону, съ 
р а дост ью ).

О Боже!
Ж у л ь е т т а .

Я то же думаю.
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О с к а р ъ .

И если бъ ты взялась помочь мне угово
рить дядюшку, вразумить его ... отказать
ся отъ этой свадьбы.... (См от ря на Ми- 
нет т у). Кончить это безъ шума и огла
ски.... такъ, чтобъ вс*  были доволь
ны....

Ж у л ь е т т а .

Съ радостш , и примусь за это вь ту 
же минуту, какъ онъ возвратится... Но, 
тебя дожидается въ саду твои повЪреп- 
йый.

О с к а р ъ .

Иду, иду! (П о д х о д я  къ М инеттп, въ 
то врем я , какъ Ж ул ъет т а и Терепьи  
оборачиваю т ся  и укл ады ваю т ъ на сто
л п  бум аги). Довольна ли ты теперь, чу
довище?

М п п е т т а  (въ ст орону).

Ахъ, какая мысль! ( Т и хо е м у ) .  Нбтъ! 
не совсемъ еще!.. Вотъ, если бъ вы сд е
лали мне маленькую прибавочку къ жа
лованью.... хоть с т о  Франковъ на свадь
бу.

О с к а р ъ .

Какъ! ты хочешь ещ е?...
М и н е т т  А.

Разумеется, хочу еще!.. Или я скажу 
в се !...

О ск а р ъ  (скоро).
Хорош о, хорош о!... пятьсотъ, шесть- 

сотъ Франковъ.... сд’Ьлаю прибавку.... за
молчи только!... (Жулъеттгъ) . Я иду въ 
садъ. (Въ сторону). О Господи! что со 
мною будетъ?

Я В Л Е Ш Е  VI.

Тъ ж е ,  к р о м е  О с к а р а .

М и н е т т а .

Вотъ ужъ это чудеса! Этого я пикакъ 
не ожидала!...

Т е р и н ь и .

Такая перемена!... Это непостижимо, 
невероятно!
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Ж у л ь  е т т а .

Теперь не надобно терять времепп. 
Ступайте къ моему мужу, п пока опъ 
опять не раздумалъ, смело просите у не
го руку Агнесы.

Т е р  ппьп.
Какъ? С1ю минуту?...

Ж у л ь е т т а .

Э то  необходимо. Чтобъ сопорпикъ 
вашъ, при возвращении своемъ, увиделъ, 
что его место уже занято.

Т е р и н ь и ,

Но я не знаю, не могу реш иться.... со 
гласится ли Г . Бонпве меня выслушать?

Ж у л  ЬЕТТА.

Смелее, смелее! Я ручаюсь за успехъ, 
и остальное беру на себя .... Теперь мне 
надо подумать также и о мопхъ делахъ,

Т е р и н ь и .

Я не знаю, какъ благодарить васъ!
Ж у л ь е т т а .

Ступайте, ступайте!
(Териньи у х о д и т ь ).

Я В Л Е Н 1 Е  VII.

М и н е т т а  и Я \ у л ь е т т а  ( садит ся н а 
право и пишет ъ).

Ж у л ь е т т а .

Теперь надо написать ему несколько 
словъ. Получпвъ эту безъименную запи
ску, онъ догадается отъ кого она напи
сана.

М и н е т т а  (ст оит ь подлп> 
Ж ул ьет т ы  и н и 
сколько р а зъ  по
куш ает ся  начат ь 
разговоръ) .

Сударыня....
Ж у л ь е т т а  (п р одол ж а я  

писат ь).
Что тебе надобно?

произведения.
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М п н е т т а .

Нельзя ли узнать, сударыня.... хоть не
множ ко... хоть что нпбудь....

Ж у л ь е т т а .

Невозможно! я ведь запретила тебе 
спраш ивать.... ( В ст аеш ь). Но, послу
ш ай,...

М п п е т т а  (съ р а дост ью ).
Вы хотите разскэзать?... Слушаю-съ!

Ж у л ь е т т а .

Это письмо ты отдашь погихоиьку мо
ему мужу, п какъ можно осторож нее.... 
чтобъ не увидели.

М п п е т т а  (за гл я ды ва я  вь 
письм о, кото
рое не зап еча 
т ано).

Это не мудрено.... Не безпокойтесь.... JBt4axb 
Я тотчасъ отдамъ, какъ вы уйдете.

Ж у л ь е т т а  (уд ер ж и в а я  
ее ).

Нетъ, ты должна отдать при м не.... но „  ,,  ! Послушайте!...
только такъ, чтобъ я не прпметпла.

М п п е т т а .
Какъ, сударыня?... Я должна прп васъ 

отдать ему эту записку?... Вотъ это но
во!.. Если бъ вы мнъ, по крайней мере, 
сказали, что тутъ написано....

Ж у л ь е т т а .

Т ош е, вотъ мой мужъ; помни наше j 
услов!е.

О с к а р ъ .

МпЬ кажется, что сегодня все сгово
рились просить мепя о свадьбе Агнесы.

f Ж у л ь е т т а .

Въ самомъ деле? Кто же еще?
О с к а р ъ .

Ты ипкакъ не отгадаешь. Г. Териньп, 
пашъ потар^усъ.... А? Что ты на это ска
жешь ?

Ж у л ь  е т т а .

Ничего. Это до мепя не касается.... Но 
что жъ ты отвечалъ ему?

О с к а р ъ .

Я отвечалъ все то, что говорится въ 
такомъ случае, когда пе знаешь что от- 

что я очень радъ.... что я 
увижу.... что я буду иметь честь папп- 
сать къ нему....

М п н е т т а  (в5 п ол ю л оса ).

Я В Л Е Н 1 Е  VIII.

Ж у л ь е т т а  (п ер еходи т ь на лтьвую ст о
р о н у ).  О с к а р ъ  (входи т ь изь ср едн и хъ  
дверей). М п н е т т а  (ст оит ь поодаль, н а 

право).

О с к а р ъ  (сердит о).

Это ужъ слпшкомъ!... Это нп па что 
пе похоже!...

Ж у л ь  е т т а .

Что съ тобою, мой другъ?...

О с к а р ъ  ( с ъ  нет ерт ь-  
т ем ь).

Опять!... ( Минетта показы ваеш ь ем у  
письм о, кот орое держ иш ь въ р у к а х ъ , 
въ т о врем я , какъ Ж ул ьет т а  п ер ех о 
дить на др угую  ст орону).

О с к а р ъ .

Письмо! п при ж епе!...

М п н е т т а  (т ико).

Она не смотрнтъ!
О с к а р ъ  (т акж е).

Все равно!... Я не возьму!...
Ж у л ь е т т а .

Что ты говоришь?
О с к а р ъ .

Я говорю.... я говорю, что я еамъ не 
знаю, что отвечалъ Г. Териньп.

М п н е т т а  (въ полголоса, 
п о д х о д я  къ н е - 
м у ) .

Послушайте, я положила его на бюро. 
Кн. X X IV — 4
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О с к а р ъ  (вв сторону, 
дплая знакъ, 
чтобъ о н а у -  
гила).

Я теперь въ такомъ положеши!...

Мпое т т а  (у х о д я ).
Послушайте. . .  . послушайте, сударь.

( П оказы вая палъцемъ). Оно тамъ!...

О с к а р ъ  ( ев сторону).

Эта сумасшедшая решительно погубптъ
меня

Мпн е т т а  (п р оходя  ми
л о  Ж ульет - 
ты} т ихо). 

Х орош о лптакъ, сударыня? (Ж ульет 
т а дгьлаетъ знакъ одобре/пя. Минетта 
уходи т ь).

Я В Л Е Н 1 Е  IX.

О с к а р ъ  □  Ж у л ь е т т а .

О с к а р ъ  (потихоньку 
беретъ письмо 
и прячетъ его 
подь бумаги).

Слава Богу, жена ничего не вида
ла!... О, бедная жена! Какъ я ее обма
нываю!...

Ж у л ь е т т а  (въ это вре
м я подходит ь 
къ нем у и ста
новится поза
ди его).

Что съ тобою? Что жъ ты не пишешь?

О с к а р ъ  (въ замгыиа- 
тельствгь). 

Я?... я прпдумывалъ.... Я пскалъ пе
ра ...

Ж у л ь е т т а  ( подавал пе- 
ро).

Вотъ оно. (Облокачивается на ею  
плечо). Я пе мешаю тебе?

О с к а р ъ .

Н и с к о л ь к о !

Ж у л ь е т т а .

Я хотела поговорить съ  тобою , мой 
другъ , въ то  время что ты будешь пи
сать, объ этой даче, которую ты хочешь 
купить у префекта; знаешь лп кто по
да лъ мысль объ этой покупке? Самъ Г. 
преФектъ! Да, онъ ко мне любезенъ, очень 
випмателенъ!...

О ск аръ .
Ужъ очень впимателень, я это заме- 

тплъ, п мне кажется л опъ просто за 
тобою волочится.

Л{ У Л Ь Е Т Т А  ( СМГЪЯСЪ) .
II вообрази, ты не ош и бся ! Да 

только опъ хлопочстъ понапрасну.... Я 
ему сказала решительно, что я люблю 
моего мужа, и до техъ поръ буду лю
бить, пока онъ не пзм'Ёнптъ мне.

О с к а р ъ  ( ев ст орону).
О Боже! /

Ж у л ь е т т а .

В о т ъ  если бъ я узнала, что пибудь про 
него!... О! тогда.... Но, слава Богу, мне 
нечего бояться. Не правда лп? Я хотела 
только сказать, что самъ Г. ПреФектъ 
говорить, что эта дача необходима для 
твоего здоровья.

Ос к а р ъ .
. Онъ уже слпшкомъ обо мне заботится! 
(Въ сторону). Она никогда пе уйдетъ о т 
сюда! (Продолж аешь писать).

Я\ У ЛЬЕТТА.

И я совершенно съ нимъ согласна, по
тому что съ некотораго времени заме
чаю, что ты такъ переменился. . . .  и даже 
сегодня, ты ч то -то  не въ себ е , раз- 
строенъ....

О с к а р ъ .
* Действительно, я что-то чувствую се 
бя не такъ хорошо.

Ж у л ь е т т а .

В о т ъ , вядпшь лп, мой другъ... На даче 
ты непременно поправишься. . . .  Свьжш
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воздухъ .. . .  кол яск а .... вотъ что тебе 
нужно!... Отъ этого завпсптъ твое здо
ровье.... И если ты любишь меня, другъ

о Iм ои!...
О с к а р ъ .

Можешь лп ты въ этомъ сомневать
ся ?

Ж у л ь е т т а  (съ нтьжно- 
стыо).

Я не отстану отъ тебя до гЬхъ поръ, 
пока ты не согласишься.

О с к а р ъ  (въ сторону).
Опа точно отгадываетъ время, когда я 

не могу ей отказать. ( Жеитъ) Х орош о, 
хорош о, я согласенъ, я куплю дачу, я 
все для тебя сделаю.

Яч у л ь е т т а  (скоро).

И коляску также?
О с к а р ъ  ( съ петерппюемъ).

И коляску также!
Ж у л ь е т т а .

Ахъ, мой другъ, какъ ты добръ, какъ 
любезепъ!.. Сейчасъ же побегу разска- 
зать всемъ о моей радостп... начну съ на
шего H O Tapiyca... Онъ еще здесь п дожи
дается твоего ответа.

О с к а р ъ .

А я еще. не паппсалъ двухъ строкъ.
Ж у л ь е т т а .

Это я помешала; виновата, впнопата, 
мой другъ... Прощай, я уйду...

О с к а р ъ .

Прощай, моя милая!
Я 1 у л ь е т т а .

До свпдашя... Прощай, Оскаръ!
О с к а р ъ .

Прощай, Жульетта.
(Ж ульет т а у  ходит ь направо).

Я В Л Е Н 1 Е  X .

О с к а р ъ , потомъ С пм опъ .

О с к а р ъ  (взды хал ).
Наконецъ!.. (ищетъ письмо въ бум а -

гахъ)  Посмотрпмъ, что эта злодейка мне 
написала.

С п м он ъ  (входит ь вь сред- 
ш я  двери на- 
птьвая).

Да здравствуетъ веселье,
Да здравствуетъ любовь!

Я сейчасъ отъ префекта, объвплъ ему 
п всему местному начальству о моей же
нитьбе.

О с к а р ъ .

Боже мой, что вы паделалп! Это не
возможно! Теперь уж ъэтонпкакъ не воз
можно!

С и м о н ъ .

Что? что такое?

О с к а р ъ  (подавая ем у  
письмо).

Прочтите, прочтите, дядюшка, эту за
писку, которую я получплъ сейчасъ от7. 
Мпнетты.

С пмонъ.
Какъ ? Давншпую записку?.. О Оскаръ!

О с к а р ъ .

НЬть, чортъ возьми, это ужъ другая! 
II кто выдумалъ учить писать горнич-
пыхъ?..

С п м оп ъ  (читаетъ).
«О, Оскаръ! Г . Терппьп, молодой н о- 

Tapiycb, за котораго Шарло пошелъ въ
I солдаты...»

О с к а р ъ .

Зпаю, зпаю. —  Далее.
С пм оп ъ  (продолжаетъ).

« Г . Терпньп обещаетъ мне 3000 Фран- 
ковъ, еслп онъ женится паАгнесе».. Это 
что еще?

О с к а р ъ .

Читайте, читайте дальше.
С п м оп ъ  ( продолж аешь).

«Вместо того, чтобъ приказать, я про
шу васъ ...»

О с к а р ъ .

Каковъ слогъ?



Симонъ (продолж ал ).
«Устройте свадьбу пхъ сегодня же, если 

же н етъ ... я скажу все вашей...»
О с к а р ъ .

Она скажетъ в се !... Понимаете ли вы 
это?.. Все!.. Какой стыдъ, срамъ!.. Все 
скажетъ жене моей!.. А что ская;етъ же
на?... О! тогда она непременно восполь
зуемся правомъ возмезд!я, о которомъ 
сейчасъ говорила.

С пм он ъ .
Полно, перестань, прошу тебя!

О с к а р ъ .

Для моего сч а сп я , любезный дядюшка, 
вамъ необходимо надобно...

С п м он ъ .
Отказаться отъ моего?

О с к а р ъ .

Сделайте милость! И ужъ еслп вы не
пременно хотите жениться, разве вамъ 
мало женщпнъ?.. Почему вы упрямитесь 
жениться на той , которую вы едва знае
те и которая ничего не имеетъ?

С п м о н ъ .
Ничего не имеетъ? Н а п р о т п в ъ , опа п -  

мЬетъ 500 тысячъ Ф рапковъ .

О с к а р ъ .

Что вы говорите?
С и м он ъ .

Три недели тому назадъ, двоюродный 
ея братъ убитъ на дуэли въНью-1орке, и 
умеръ не сделавъ пи какого завещаны.

, О с к а р ъ .

Точно ли вы въ этомъ уверены?
С имонъ.

Вчера при мне принесли въ Министер
ство объ этомъ пзвест!е... и кроме Агне
сы нетъ другихъ родственппковъ и на- 
следниковъ.

О с к а р ъ .

Теперь понимаю ваше безкорыст!е, 
дядюшка, и что значитъ общее владе
ние всемъ движимымъ п недвпжпмымъ.

С им онъ.
Тыдалъ мне слово, и если не сдержишь
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его, въ такомъ случае прошу меня из
винить, еслп я не сдержу своего, п раз- 
скажу все твоей жене.

О с к а р ъ  (съ  у ж а с о м ъ ).
Но, дядюшка!...

С им онъ.
Решайся!

О с к а р ъ .

Но, послушайте! Какъ могу я на это 
решиться, какъ избавиться отъ домашня- 
го тирана, который нреследуетъ мепя на 
каждомъ шагу?

С и м он ъ .
Нетъ ничего легче! Самое содержаше 

письма доказываешь, что дело пдетъ о 
прибавке... За 3000 Франковъ она теперь 
на противной стороне; но если дать ей 
4000, она будетъ на нашей, и будетъ 
молчать.

О с к а р ъ .

Вы думаете?
С п м о н ъ .

Я берусь за это и отвечаю, что она со
гласится молчать.

О с к а р ъ .

Ахъ, дядюшка ! милый, добрый дядю
шка! Какъ благодарить васъ?.. Но мне 
очень жаль, что я ввожу васъ въ эти из
держки!..

С п м оп ъ .

Ни мало! Это до меня не касается!... 
Это ужъ на твой счетъ... И такъ какъ у 
меня есть твои деньги...

О с к а р ъ .

Но, позвольте, мне кажется...
С п м о н ъ .

Что такое?

О с к а р ъ .

Ведь вы хотите жениться?
С пм онъ.

Я!.. А кто женатый напроказилъ? Ты! 
Кому следуетъ платить? Тебе!

О с к а р ъ .

Но, послушайте!..

произведешя.



С н м оп ъ .
Вотъ оп а !.

Я В Л Б II1Е XI.

Т® ж е  о М и н е т т а .

Мп п к т т а .

Барывя приказала вамъ сказать, что Мам
зель Агнеса пргЬхала.

С нм онъ  (О ск ару).
Агнеса npitxaja! Теперь не надо терять 

времени. (Минеттгъ.) Спасибо, Мипетточ- 
ка, подойди сюда...

М и н е т т а  ( п о д х б д я ) .
Что вамъ угодно, сударь ?

Сим он ъ  (т ихо Оскару, 
разсматривая 
Мипетту).

Я и не заметилъ... Она очень недур
на! Плутишка! Да ты не такъ несча- 
стлпвъ!...

О с к а р ъ  (т ихо). 
Перестаньте, дядюшка! (искоса  погля

ды в а я  па нее) Въ самомъ деде, она очень 
недурна! П о до й ди ,  подойди поближе, 
Минетта... Дядюшка хочетъ съ тобою по
говорить.

Ми н е т  т а  (въ ст орону, 
ст ановясь м е
ж д у  ими). 

Чего имъ хочется отъ меня?
О с к а р ъ  (немного помол- 

чавъ).
Я прочиталъ твое письмо, Минетта.

Сим он ъ  (хладнокровно). 
Онъ прочиталъ.

М и н е т т а .

Онъ прочиталъ?
С пм онъ.

И я также.
О с к а р ъ .

Не стану упрекать тебя!..
M u h e t t a .

Покорно васъ благодарю, сударь!

Женатый

О с к а р ъ  (робко).
Что прошло, то прошло, Минетта.

С имонъ.
И не будемъ говорить объ этомъ.

М и н е т т а .

Я и не говорила объ этомъ.
О с к а р ъ .

Однако жъ, ты мне сказала: я скажу 
в с е !

М и н е т т а .

Сказала.
С им он ъ .

Но она больше этого не сделаетъ... Она 
выходить замужъ за Шарло.

М и н е т т а .

Разумеется! •
С пм онъ.

И мы предлагаемъ ей...
О с к а р ъ .

Во-первыхъ: 600 Ф ранковъ жалованья.
М и н е т т а .

Н прекрасно!
С пм он ъ .

Во-вторыхъ: 4000 Фрапковъ награжде- 
шя.

М и н е т т а  ( c s уди вл ет вм ъ). 
Что , мне 4000 Фрапковъ?

С и м он ъ .
И даже ciro минуту. (Выним ает ъ б у -  

м аж никъ).
О с к а р ъ .

Съ услов1емъ, если ты будешь ыолчать 
н ничего не скажешь.

С пмонъ.
Да, молчаше, ненарушимое молчаше!

М и н е т т а  (прот ягивая  
р у к у ).

О! что касается до этого!.. Но н ё т ъ , 

я пе верю...
С п м он ъ  (дает ъ деньги).

Вотъ они!
О с к а р ъ  (въ полголоса). 

Теперь ты будешь молчать, и ни въка* 
комъ случае...

С н м о н ъ .

Нп слова!

проказнвкъ. 29
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М п н е т т а .

Клянусь! Я буду молчать, какъ рыба.

О с к а р ъ  (съ радост ью).
#

Обнпмп м ен я !... (отталкиваешь ее) 
Нетъ! Обними дядюшку!

С п м оп ъ .

Съ радостью! (обнимаешь ее) Тебе я 
обязанъ моею свадьбою!..

О с к а р ъ .

А я мопмъ спокойств!емъ. Ну! какъ 
гора свалилась съ плечъ!.. Теперь ужъ 
мне нечего бояться ! Я опять счастли
вый мужъ и хозяппъ въ доме. Пойду 
къ жене.

С п м он ъ .
А я к ъ  д р уго м у  n oT a p iycy .

(У ходя т ъ).

Я В Л Е Н  IE  XII.

М п п е т т а  (стоить непо
движно посре
ди н е).

Х оть убей, ничего пе поппмаю!.. Но 
что за дело! (смотритъ на деньги) Сколь
ко денегъ за то, чтобъ молчать, и мол
чать о томъ, чего не знаешь! О, Шарло, 
Шарло! Побегу къ нему и разскажу ему 
обо всемъ.

(У бгыает ъ).

д А е т г ш т  т е е т а » !»

Д екорац1я та же

Я В Л Е Н 1 Е  I.

Ж у л ь е т т а  п  М п п е т т а .

М п н е т т а .

Да, сударыня, вы совершенно справед
ливо предсказали м н е, что я разбогатею и 
выйду замужъ за Шарло.

Ж у л ь е т т а .

Я очень рада, что это псполвплось.
М п н е т т а .

Барпнъ сделалъ мне прибавку къ жа
лованью.

Ж у л ь е т т а .

Неужели?

М п н е т т а .

А дядюшка, Г . Спмопъ, прочптавъ 
письмо мое, то есть ваше, далъ мне че
тыре тысячи Франковъ, за то, чтобъ я 
молчала.

Я\ у л ь е т т а .

U ты взяла эти деньги?

М п н е т т а .

А какъ ж е? Какъ честная девушка я 
не смела отказаться.

Ж у л ь е т т а  ( смтъясь) .

И хорошо сделала!... Теперь я хочу 
тебе еще дать....
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М и н е т т а .

Еще письмо?... Но, ужъ я бы больше 
пе желала-

Ж у л ь е т т а .

Н етъ, я тебе  дамъ повыя наставлеш'я, 
какъ отвечать.

М и н е т т а .
Ахъ, нетъ, сударыня!

Я ч у л ь е т т а .

Я хочу только, что бъ ты сказала....
М и н е т т а .

Не могу! Ей Богу, пе могу!
Ж  У ЛЬ ЕТ  ТА.

Почему?
М и н е т т а .

Потому, чтотеперь я пе знаю, что и де
лать!... Съ вами надобно говорить, съ  пимп 
не надобно говорить. И я ужъ решилась 
пн во что больше не вмешиваться!

Ж у л ь е т т а .

Это очень похвально! Я никакъ не ожи
дала , чтобъ ты решилась действовать 
протпвъ меня.

Ми п е т т а .

Ахъ, нетъ, сударыня, пе сердитесь. Я 
такъ много вамъ обязана, что никогда 
этого не забуду. Я разсказала Шарло, 
какпмъ образомъ получила четыре ты
сячи Ф ранковъ ; онъ остолбенеть отъ удп- 
влешя, что я такъ разбогатела, и хочетъ 
непременно выйти пъ отставку и опреде
литься служить у васъ.

Ж у л ь е т т а .

Въ самомъ деле? И онъ надеется так
же здесь разбогатеть?

М и н е т т а .

Я не говорила еще объ этомъ барпну; 
а ужъ знаю, что опъ не откажетъ.

Ж у л ь е т т а .

Ты уверена въ его согласш?
М и н е т т а .

Накъ нельзя больш е!... Но это зави- 
с птъ также п отъ васъ, сударыпя.... По

говорите барину о Ш арло.... хоть сло
вечко!

Ж у л ь е т т а .

Не могу! Я такъже какъ и ты, решилась 
ни во что больше пе вмешиваться.

М п п е т т а .

Не можетъ быть, сударыпя!
Лчу  л ь е т т а .

Уверяю тебя.
М и н е т т а .

Вы всегда были такъ добры ; согласи
тесь помочь определиться Шарло , а пе 
то .... я принуждена буду...*

Ж у л ь е т т а .

Оставить меня?
М и н е т т а  (скоро).

О, п е т ъ !  судары пя, я никогда васъ  пе 
о с т а в л ю . . . .  п о т о м у  что м о е  y ce p A ie ,  моя 
признательность... .  н о . . . .  ( Робко, потупи 
глаза.) Я ск а ж у  в с е !

Ж у л ь е т т а .

Вотъ что!... (Въ ст орону.) Я поймана! 
(Ей.) Что жъ ты скажешь?

М и н е т т а .

Я скажу барину, что вы паучплп меня 
сказать ему, л скажу все, все!

Ж у л ь е т т а  ( « э  сторону).
Если она скажетъ это мужу, тогда все 

откроется, и я не успею ничего сделать. 
(Минеттгъ.) Хорошо, Минетта, я согла
ш аюсь.... Где же твои Шарло?

М и н е т т а .

Въ казармахъ, за полмпли отсюда , я 
сеичасъ за иимъ сбегаю.

Ж у л ь е т т а .

Ступай п приведи его сюда. Сегодня 
ввечеру вы получите мой ответь.

М п н е т т а .

Пду cito минуту! Я папередъ была уве
рена, что вы это сделаете. (Убгыаетъ).

Ж у л ь е т т а  (одна).
А, плутовка! Ты думаешь и со  мною 

такъже поступать, какъ съ моимъ мужсмъ, 
хочешь воевать со мною моимъ же ору-

31
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ж1емъ, но тебе это не удастся! Надо это 
кончить поскорее , дать хорошш урокъ 
мужу и лишить Миыетту средствъ здесь 
хозяйничать.

Я В Л Е Ш Е  II

Т е р ц н ь и  и Ж у л ь е т т а .

Т  ЕРИНЬИ.

Все кончено! Я сейчасъ былъ у ваше
го мужа за ответомъ , котораго дожи
дался съ такпмъ нетерпешемъ. Онъ былъ 
не одинъ, и превесело, такъ радушио 
разговаривалъ съ дядюшкой п съ другпмъ 
нотар1усомъ. Въ ту минуту, какъ я толь
ко хотелъ отворить дверь его кабинета, 
я услышалъ следуюпйя слова: Да, дядюш
ка, Агнеса будетъ принадлежать вамъ; я 
опять вступплъ въ мои права; я опекунъ 
е я , ппкого не боюсь п могу делать, что 
хочу.

Ж у л ь е т т а .

И къ нашему н е сч а т ю , онъ сказалъ 
правду! Все изменило памъ.... ( У лы ба
я с ь .) исключая Агнесы, которая все еще 
на пашей стороне.... Но Минетта, на ко
торую я такъ надеялась....

Т е р и н ь  п .

Какъ? Неужели п она?
Ж у л ь е т т а .

Мпнетта передалась нашпмъ пепр1яте- 
лямъ, п я пе знаю, что начать теперь!..

Т е р и н ь п .

Неужели не осталось нп какого сред
ства помешать этой свадьбе? Неужели и 
вы насъ оставляете? Давича, поутру, ваша 
магическая,сверхъестественная воля изме
нила въ вашу пользу все предположев1я 
вашего мужа; я уверенъ, что и теперь 
достаточно одного вашего слова , чтобъ 
все уничтожить.

Ж у л ь е т т а  ( въ за дум чи во
ст и).

Конечно, довольно одного моего слова.... 
и это слово, еслп я скажу ему, заставить

мне повиноваться,  но только сегодня.... 
Это будетъ въ последнш разъ.... Это 
слово, которое въ продолжеше шести ме- 
сяцевъ составляло всю мою власть падъ 
мужемъ, уничтожится; если лекажу ему, 
очароваше его исчезпетъ, и могуществен
ный талпеманъ мой потеряетъ свое дей- 
C T B ie...

Т Е Р и н ь и.
Я не понимаю....

Ж у л ь е т т а .

Эт о моя тайна. [С л у ш а я .)  Но вотъ мой 
мужъ.

Т в р п п ь н .
Защитите, спасите насъ!

Я{ УЛЬЕТ ТА.

Я сама этого желаю.... но не знаю.... 
удастся лп.... постараюсь.... теперь уй
дите; мы еще увидимся.

Т е р п н ь и .

На васъ вся моя надежда! (У ходит ,г.)

Я В Л Е Н  I E III.

О с к а р ъ  и Ж у л ь е т т а .

О ск а р ъ (ва глубингь теа~ 
т ра кричитъ).

Слышать этого не хочу! Какъ смели 
это сделать !... Г де  Минетта? Зачемъ ее 
нетъ, когда я спрашиваю? А? какъ смела 
она уптп безъ моего позволешя?

Ж у л ь е т т а  ( в г  ст орону).

Какъ онъ переменился 1 Какъ кричать, 
прпказываетъ.... Терпньи сказалъ правду, 
что теперь онъ нпкого не боится , и по- 
прежнему началъ всемъ распоряжаться.

О с к а р ъ  (в есел о ).

Наконецъ я ожплъ! Теперь я могу ды
шать свободн о, могу браниться сколько 
душ е угодно, и для начала разругалъ 
всехъ!... Какъ давно л не пмелъ этого 
удовольств!я! ( У видя ж е н у .)  А1 это ты, 
мой другъ !
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Ж у л ь е т т а .

Да, я пришла поговорить съ тобою объ 
одномъ деле.

О с к а р ъ .

Я догадываюсь! Верно опять о даче 
и о коляске?

ДЖУЛЬЕТТА.

СопеЪмъ н етъ ! Это ужъ кончено.. 
Ведь ты согласился.

О с к а р ъ  (въ сторону).
Да , добровольно, наступя на горло ! 

(Садит ся.) Что жъ тебе  нужно? Говори 
п оскорее, мне некогда, я жду дядюшку, 
онъ сейчасъ пршдетъ отъ HOTapiyca; кон- 
трактъ его ужъ готовъ, ц мне остается 
только подписать его.

Ж у л ь е т т а .

Такъ ты  соглашаешься на эту свадьбу? |
О с к а р ъ .

Да, надо кончить!... Опъ единственный

О с к а р ъ .

Да, она теперь очень богата. Двоюрод
ный ея брать умеръ, п опа законная на
следница пятисотъ тысячъ «рапковь.

Я{УЛЬЕТТА.
И дядюшка это зналъ?

О с к а р ъ .

Разумеется!
Ж у л ь е т т а  ( в »  сторону').

И такая богатая невеста достанется 
старику, тогда какъ бедный Терппьи такъ 
безкорыстно, такъ пламенно въ нее влюб- 
ленъ.... Нетъ! чего бы это мне ни стои
ло, жертвую всемъ, отказываюсь отъ мо
ей власти надъ мужемъ, чтобъ только 
спасти несчастпыхъ любовппковъ. (М уж у.) 
Послушай, мой другъ....

О с к а р ъ .

Что такое? Я сказалъ, что мне некогда; 
говори поскорее.

Ж уль е т т а .мой родственнпкъ, мой дяди.... Я ему 
многпмъ обязанъ , п по другпмъ прпчп- Не знаю какъ начать.... эго дело такое
намъ....

Ж у л ь е т т а .

Кашя причины?
О с к а р ъ .

Причины очень достаточный, которыхъ 
ты не должна знать и противъ которыхъ 

, петь возражешй.
Ж у л ь е т т а .

Но Агнеса любитъ Г . Териньи.
О с к а р ъ .

Это ничего не значить.
Ж у л ь е т т а . •

Ничего не значить теперь, когда страсть 
дядюшки заглушила его разсудокъ; но 
потоыъ онъ будетъ раскаиваться, что же
нился на девушке , которая его не лю
бить и ничего не им^еть.

О с к а р ъ .

Вотъ, все вы женщины таковы ! Гово
рить и сами не зпаютъ что!.. Напротивъ, 
Агпеса не такъ бедна, какъ вы думаете.

Ж у л ь е т т а ,

Можетъ ли это быть?

трудное..;, запутанное.... я бою сь....
О с к а р ъ  (въ ст орону),

Ага! и опа меня боится!
Ж у л ь е т т а .

Сегодня поутру я разсказывала тебе 
про одну шалость.... помнишь.... таин
ственный гроть....

О с к а р ъ  (въ сторону, под
нимаясь со ст у
ла). '

Ахъ, Боже мой! Опять то  ж е!.., Теперь 
ужъ я боюсь за себя.

Я (у л ь е тт а  (въ сторону).

■ Теперь онъ опять въ мопхъ рукахъ!... 
(Е м у .)  Я говорила т е б е , что me* при
шла мысль послать туда Минетту ...

О с к а р ъ .

И что она никого тамь не нашла,
Л^У ЛЬ ЕТТА.

Такъ точно! Но мне кажется, что опа 
меня обманула.... доказательствомъ этому

I сдужитъ то , что сегодня Минетта полу- 
Кв. X XIV — 5.
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чпла отъ своего обожателя четыре ты
сячи Фрапковъ.

О с к а р ъ  (въ сторону).
О Боже! Я пропалъ!

Яч У Л Ь Е Т Т А .

Яченпхъ ея, солдатъ Шарло, хотелъ не
пременно узнать откуда она получила та
кую огромную сумму денегъ и бедная 
Мппетта , со  страха , боясь угрозъ его, 
все ему разсказала , и даже открыла имя 
своего соблазнителя.

О с к а р ъ .

II ты его знаешь?
ЯхУЛЬЕТТ А.

Нетъ еще, но это непременно сделает
ся гласпымъ, потому что Шарло въ бе
шенстве поклялся убить его, и Мппетта 
мпе сказала, что оиъ непременно это ис
полнить, еслп его пе разувЬрятъ.... Я не 
зпаю, па что теперь решиться. Я чув
ствую, что не въ состоянш успокоить 
этого грубаго п ревниваго солдата. . . . 
Вотъ , еслп бъ ты , мой другъ....

О с к а р ъ .
Какъ? ты хочешь, чтобъ я говорилъ съ 

нимъ?
Ж у л ь к т г а .

Ты въ состояпш убедить его... Вы, 
мужчины, всегда такъ красноречивы... Я 
сейчасъ позову его. (Хочешь итти).

О с к а р ъ  (удерж ивал ее).
Жена! другъ мой! Послушай....

Ж у л ь е т т а .

Что тебе  падобпо?
О с к а р ъ  ( с ъ  замгыиа- 

тельствомъ).
Ещ? одно слово!... Только одно сло

во!...

Я В Л Е Н  IE  IV.

Т г  же п С пм оп ъ .
Си м он ъ .

Вотъ п я, съ бумагами! Все готово, п я 
прпнесъ тебе пхъ подписать.

О с к а р ъ  (берешь бум а -  

гм).
Сепч: с ь, дядюшка! черезъ минуту я бу

ду къ вишимъ услугамъ.... Но теперь 
мпе надобпо поговорить съ ж еною....

С пм он ъ .

Верно о хозяйстве? Это дЬлаетъ тебе 
честь! Я всегда уважаю хозяйственпыя 
запят!я.... Но я хотелъ также сказать, 
что гамъ пришелъ какой-то солдатъ и 
хочетъ поговорить съ вами.

О с к а р ъ  (въ сторону).
Я пропалъ!

С им онъ.
Его привела Мпнетта.

Ж У ЛЬЕТТА (М уж у).
Это Ш арло!

Сим онъ.
Онъ дожидается па леснпце.

О с к а р ъ  ( т ихо Симо
ну).

Удержите его .... пе пускайте.... пли 
все погибло!

С п м он ъ .
Почему?

О с к а р ъ .

Это Ш арло, женихъ Мпнетты! Онъ 
все узпалъ. Теперь кончено!... Должно 
во всемъ признаться жене!

С п м он ъ .

Понимаю, пачипается драматитеская 
развязка!

О с к а р ъ .

Ради Бога, дядюшка, удержите его, 
чтобъ опъ пе вошелъ сюда.

С пмопъ.
О, не безпокойся! Это мое дело!

(Уходит ь).
Н\УЛЬЕТТА (бь ст орону).

Наконецъ мы одни!
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Я В Л Е Н 1 Е  V.

О с к а р ъ  и Ж у л ь е т т а .

О с к а р ъ  (въ ст орону , на 
авапсцентъ).

Копчено! нетъ другаго средства къ 
сиасешю... Должно возвратиться къ клас- 
сицисму, то есть, къ моей жене.... Долж
но ей во всемъ признаться, потому что 
черезъ минуту она сама все узпастъ. 
( О бращ ает ся къ Жульеттть, иот орая  
хоч ет ъ итти). Другъ мой!

Ж у л ь е т т а .

Что жъ ты нейдешь?
О с к а р ъ  (въ нертыиимо- 

emu).
Сейчасъ.... я хот-Ьлъ прежде... погово

рить съ тобою .... посоветоваться....
Ж у л ь е т т а .

О чемъ? о контракте?... Объ этпхъ 
бумагахъ, которыя тебе отдалъ дядюш
ка?

О с к а р ъ .

Ж у л ь е т т а .

Что это значптъ? объясни скорее.
О с к а р ъ .

Ахъ, ты не можешь представить, какъ 
это тяжело мне!... Вотъ, впдишь ли, моя 
милая.... Я женился на тебе по любви.... 
Самое время пе могло уменьшить любовь 
мою, напротпвъ....

Ж у л ь е т т а .

Что жъ? Тутъ петъ ничего худаго.
О с к а р ъ .

Конечпо нетъ !... Но это было причи
ною, что я любилъ до безум!я, до изли
шества, и эта-то чрезмерная страсть мо- 
жетъ быть и виною....

Ж у л ь е т т а .

Можетъ быть! Но все таки я не вижу 
тутъ большего зла.

О с к а р ъ .

Напротпвъ, въ этомъ-то и заключается 
все зло. Мужъ, который безкопечно обо- 
жаетъ свою жену, становится накопецъ 
смЬшонъ, особливо зд есь , въ провинцш.

Ж у л ь е т т а .

Въ самомъ деле?
О с к а р ъ .

LI боясь иасмЬшекъ... изъ самолюб1я.... 
не нзъ чего другаго.... потому что.... я 
клянусь тебъ, я не любилъ ее !...

Ж у л ь е т т а .

Какъ, сударь! Вы осмелились?...

О с к а р  ъ .

Это было только минутное заблужде- 
nie, шалость, которая навсегда лиши
ла меня cnoKOiicTnifl! Ты видишь это
му доказательство, что я безъ всяка- 
го прппуждешя, но единственно, чтобъ 
избавиться отъ мучптельнаго безпокой- 
ства и угрызешй совести , решился, па 
коленяхъ, самъ тебе  во всемъ признаться. 
( Ст ановит ся на колтъни).

Ж у л ь е т т а  (х о л о д н о ).

Встаньте, сударь.

Да, моя милая... Я хотЬлъ Сы прежде 
узнать твое мнеш е....

Ж у л ь е т т а .

Въ самомъ деле? Стало быть, ты со
глашаешься на мою просьбу?

О с к а р ъ .

Я?... но развъ можетъ быть иначе? Ты 
очень хорошо знаешь, что все твои я»е- 
лашя были также н моими, и въ дока
зательство, эта дача, о которой ты меня 
просила поутру; я былъ такъ счастлпвъ, 
такъ радъ, что могъ для тебя это сд е 
лать; я купилъ ее въ ту же минуту, даже 
не торговавшись.... и ежели этотъ моло
дой человекъ такъ любптъ Агнесу, и хо
четъ па ней жениться....

Ж у л ь е т т а .

Возможно лп ! Ахъ, мой другъ, какъ ты 
добръ! столько еппехождешя!...

О с к а р ъ .

Нетъ, нетъ, напротпвъ, мне нужно твое 
енпехождеше....



Драматически произведешя.

О с к а р ъ .

Какъ? Ты не сердишься, ты прощаешь 
меня?

Ж у л ь е т т а .

Да, и более потому, что ваше ирпзна- 
nie даётъ мне полное право быть съ ва
мп также откровенною, п что теперь, 
безъ опасешя, я могу также въ свою оче
редь сказать вамъ: я также виновата!

О с к а р ъ  ( вскакивая).
Что?

Ж у л ь е т т а .

И никогда, безъ вашего признашя, вы 
не узнали бы этой роковой тайны.... Ни
когда я не осмелилась бы вамъ признать
ся, что я также обманула васъ, и очень 
давно.

О с к а р ъ .

Какъ? что это зпачптъ?
Ж у л ь е т т а .

Э т о  з н а ч и т ь , ч т о  мы  о д и н ак ов о  в и н о 

ваты  !

О с к а р ъ .

Петъ! этого быть пе можетъ!... Ты не 
виновата!...

Ж у л ь е т т а .

Напротпвъ, более нежели вы сами. Вы 
говорите, что изменили мне не любя тон 
особы , а я решилась на это пзъ любви 
къ тому, котораго п теперь еще люблю?

О с к а р ъ .

Кого же? Кто это былъ?... ПреФектъ?
Ж у л ь е т т а .

Нетъ, другой!
О с к а р ъ .

Какъ? и ты осмелилась?... При мне!... 
при мопхъ глазахь; а когда это было?...

Ж у л ь е т т а .

Назадъ тому шесть месяцевъ.
О с к а р ъ  (въ сторону).

Въ то же время, какъ и я!
Ж у л ь е т т а .

Онъ ппсалъ ко мне, а въ самыхъ'
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ш я . . . .
О с к а р ъ  (въ ст орону).

Такъже, какъ и я !
Ж у л ь е т т а .

Въ десять часовъ вечера....
О с к а р ъ .

Нътъ! этого быть пе можетъ! Жульетта, 
другъ мой, ты смеешься надо мною!

Ж у л ь е т т а .

Ни сколько!
О с к а р ъ  (обнимая ее).

Какое C 4aC T ie!... А Минетта?... 
Ж у л ь е т т а ..

Это была я!
О с к а р ъ  (въ восторггь уп а -  

даетъ передъ ней 
на колп>ни).

О, какой урокъ! Прости, простнменя! 
Клянусь, съ этой минуты ни за что не 
обману тебя!

Ж у л ь е т т а .

Этого только я и хотъла: хорошенько 
проучить тебя!

Я В Л Е Н 1 Е  VI.

Т *  ж е  и  С пм опъ  входит ь 68 сред/ая 
двери, потомъ Т е р п н ь и .

С п м о н ъ .

Что э т о ? .. .  На колеияхъ передъ же
ной ! . . .  Безразсудный ! Что ты делаешь? 
(Тихо Оскару.) М о л чи , м олчи ,  не говори 
пн слова!

О с к а р ъ .

Н етъ, дядюшка, теперь ужъ все кон
чено! Я во всемъ признался.

С п м оп ъ .
Что ты сделалъ? Ведь Шарло ничего не 

знаетъ.
О с к а р ъ .

За то жена моя знаетъ все.
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С п м он г.
Возможно лп?

О с к а р ъ  (въ полюлоса, 
показывал на 
Ж ульет т у).

О Оскаръ! я жду тебя !...
С н м он ъ .

Какъ! такъ это была опа?
Ж у л ь е т т а .

Вы также были протпвъ меня въ заго
воре, дядюшка, по я осталась победитель
ницей. Теперь война копчена, и, какъ по
бедитель^ должна наградить моихъ союз- 
никовъ па счетъ побежденпыхъ. Г. Те- 
рпньп, вы женитесь наАгнесе, мой мужъ 
на это соглашается. •

С п м он ъ .

Какъ, чортъ возьми?

Ж у л ь е т т а .

Я надеюсь , что п вы также согласи
тесь на это , любезный дядюшка; они ужъ 
давно любятъ другъ друга.... Будьте такъ 
великодушны! После столькнхъ успеховъ 
и победъ, что зпачптъ для пасъ малень
кая неудача? (къ Териньи.) Въ награду за 
в се  военныя хитрости , я обещала вамъ 
приданое, и вы получите пятьсотъ тысячъ 
Фрапковъ.

Т ер инь п.
Какъ, сударыня?

Я 1 у л ь е т т а .

Не безпокойтесь, пхъ платитъ вамъ пе 
мужъ мои.

Я В Л Е Н I Е VII.

Т *  ж е  п  М и н е т т а .

М п п е т т а .

Вотъ п я , сударыня! Шарло также 
здесь, н дожидается внизу.

Лt у л ь е т т а .

Мы очень рады его видеть, и согласпы 
па вашу свадьбу.

О с к а р ъ .

Д а , М инетта, мы согласпы па вашу 
свадьбу.

М п н е т т а .

II также согласны дать ему здесь ме
сто , о которомъ я васъ просила?

Ж у л ь е т т а .

Нетъ, этого мы пе можемъ сделать.

О с к а р ъ .

Да, мы решили, я ц жена моя, что мы 
не можемъ этого сделать.

М и н е т т а  ( съ замешат ель
ство мъ) .

Не можете? Нечего делать!... Въ та- 
комъ случае.... (Т ихо О скару .) Я скажу 
все!

О с к а р ъ  (громко).
Говори!

, М п п етта  (тихо Ж ульет -
тп>).

Сударыпя!... Я скажу все!
Ж у л ь е т т а .

Говори !
М ип е т т а  ( подходит ь къ 

Симону).
Что ж ъ  э т о  значптъ?

С нм онъ.
Это зпачптъ, что ты можешь все ска

зать, тебе  позволяютъ.
М и н е т т а  ( съ удивле/п- 

емъ).
Что жъ это такое? Мне кажется, что 

здесь ужъ все зпаютъ, кроме меня!
О CKAP ъ .

Ну, слава Богу! Дешево отделался!... 
Вырвался пзъ западни, другой разъ ужъ 
не попадусь!... Рпскнулъ, да п закаялся!

Сим оп ъ .
Впередъ паука , женатый проказннкъ!


